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List of pictograms used

Read instructions before use

Direct current/voltage

CE mark indicates conformity with relevant EU directives applicable for this 
product.

Safety information

Instructions for use

The product automatically switches on in twilight conditions and off again 
when normal outdoor lighting conditions return.

The solar cell needs to be as directly exposed to sunlight as possible. 

LED solar wall light

Intended use
The product is intended to illuminate outdoor areas without electrical connection. The product is 
intended for private use only and is not suitable for commercial use or for use in other applications.

	� Not suitable for ordinary lighting in household room illumination.

Parts description
(1)	 Hole Cap
(2)	 Screw
(3)	 Top plate

(4)	 Solar cell
(5)	 Mounting hole
(6)	 Rechargeable battery
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(7)	 ON/OFF button
(8)	 Floodlight
(9)	 Mounting screw (ø 4 x 30 mm)
(10)	 Dowel (ø 6 mm)

(11)	 Motion detector
(12)	 Accent lighting
(13)	 Drill template

Technical data
Operating voltage: 	 3.7 V   
Rechargeable battery:	� Lithium-ion battery, 3.7 V  , 1200 mAh, 4.44 Wh, IMR 18650-1200A 

(1IMR19/66) (non-replaceable by user; replaceable only by qualified 
person)

LEDs: 			�   10 (2 x Warm White LEDs (3000 K) and 8 x Neutral White LEDs 
(4000 K) (LEDs not replaceable)

Power: 		  2 W
Motion sensor: 	� Range: 5 m 

Detection angle: 90 ° 
Projected area: max. 136.5 cm²

Degrees of protection: 	 IP65 (dust-tight/water jets protected)
Product dimension: 	 13 x 10.5 x 8 cm
Product weight: 	 222 g
Operating temperature:	 0 °C to 40 °C
Storage temperature: 	 -10 °C to +45 °C
Operating humidity: 	 40 to 75 % RH
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Scope of delivery
Check immediately after unpacking that the parts are complete and that the product is in proper 
condition.

1 LED Solar Wall Light
2 Screws (4 x 30 mm)
2 Dowels (ø 6 mm)

1 Drill template
1 Instructions for assembly and use 

General safety instructions

Before using the product, please familiarise yourself with all of the safety information and instruc-
tions for use! When passing this product on to others, please also include all the documents!

	� This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the product in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the product. Cleaning and user main-
tenance shall not be made by children without supervision.

	� Never leave children unsupervised with the packaging material. The packaging material repre-
sents a danger of suffocation. Children frequently underestimate the dangers. 

	� Keep children out of the area you are working in. A large number of screws and other small 
parts are included with delivery. These may prove life-threatening if swallowed or inhaled.

	� Do not use this product if you notice any damage!
	 The LEDs are not replaceable.
	� If the LEDs fail at the end of their useful lives, the entire product must be replaced.
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�Safety instructions for batteries/ 
rechargeable batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable batteries out of reach of children. If acci-
dentally swallowed seek immediate medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perforation of soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	�  DANGER OF EXPLOSION! Never recharge non-rechargeable batteries. Do 
not short-circuit batteries/rechargeable batteries and/or open them. Overheat-
ing, fire or bursting can be the result.

	� Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.
	� Do not exert mechanical loads to batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and temperatures, which could affect batteries/

rechargeable batteries, e.g. radiators/direct sunlight.
	� If batteries/rechargeable batteries have leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous 

membranes with the chemicals! Flush immediately the affected areas with fresh water and 
seek medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or damaged batteries/rechargeable 
batteries can cause burns on contact with the skin. Wear suitable protective 
gloves at all times if such an event occurs.

	� This product has a built-in rechargeable battery which cannot be replaced by the user. The 
removal or replacement of the rechargeable battery may only be carried out by the manufac-
turer or his customer service or by a similarly qualified person in order to avoid hazards. When 
disposing of the product, it should be noted that this product contains a rechargeable battery.
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Function
The solar cell (4) converts energy from sunlight into electricity. This recharges the rechargeable 
battery (6) inside the battery compartment. 
The rechargeable battery (6) must be charged prior to initial use (see “Charging the rechargeable 
battery“). 

Before use
Note: Remove all packaging materials from the product. 
Note: Remove the sticker from solar cell (4) before use.

Charging the rechargeable battery
Fully charge the rechargeable battery (6) before using it for the first time. During summer, initial 
charging will take at least one day in constant sunlight. For a completely drained rechargeable 
battery, it takes about 2 to 4 days to fully recharge.  
The charging time of the rechargeable battery (6) depends on the intensity of the sunlight and 
the angle of incidence of the light on the solar cell (4).
Place the solar cell (4) as perpendicular as possible to the angle of incidence of the light. In this 
way you will receive the highest light levels.

Note: In constant sunlight (in winter) the drained rechargeable battery should take ten days to 
charge. 
Note: The built-in charging controller of the product prevents the rechargeable battery from over-
charging.
Note: The product is not charging under 0°C and over 45°C according to the battery protection.
Note: Fully charge the battery before storage. If you want to store the product for longer than  
3 months, fully charge the battery every 3 months.
Note: Recommend using the product within 3 months after purchase.
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Installation
	� Make sure that you will not drill into electrical, gas or water lines inside the wall. Use a power 

drill to drill holes into brick walls. Always observe all safety instructions in the power drill 
manual. Death or injury due to electric shock may otherwise result. 

	� Please remember when selecting the location for mounting the product:
1.	� Depending on the mounting height (ideally between 1.80 m - 2.50 m) the motion detector (11) 

has a detection range of 5 m with a detection angle of 90° horizontally and 90° vertically. 
2.	� Be sure the solar cell (4) is not illuminated by street lighting at night. This can influence its 

functioning.
	� Using the provided drill template (13), drill two holes (Dia 6 mm) with depth 30 mm. Place 

the dowels (10) into the drilled holes (see Figs. A and B).
	� Partially screw in the mounting screws (9) into the dowels, leaving approximately 4-5 mm of 

clearance for mounting the solar light (see Fig. C). Do not tighten the mounting screws (9) fully.
	� Position the solar light on the wall and place it onto the mounting screws (9) (see Fig. D).
	� After mounting, ensure the product is firmly attached. If necessary, adjust the mounting 

screws (9) for a secure fit.

Preparing for use 
Note: 

	� The solar cell (4) also works as a twilight sensor, while the motion detector (11) only 
responds to movement.

	� When selecting the setup location for the solar cell (4) be sure the solar cell (4) just as the 
twilight sensor is not affected by other light sources, e.g. street lighting.

	 To switch ON or switch OFF the product, press on ON/OFF button (7) (see Fig. F).

Press x 1: ON: 	� The solar cell (4) charges the rechargeable battery in sunlight.  
The product automatically switches on or off once the solar cell (4) detects 
dusk or dawn. During dusk or dawn, the product will continuously light up the 
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accent lighting (12). When movement is detected, floodlight (8) will turn on for 
15 seconds.

Press x 2: OFF: 	� Status “OFF“, the product is switch off. The solar cell (4) will not charge the 
rechargeable battery under this mode.

Winter-time use
Due to the low level of solar radiation in the winter, charging of the rechargeable battery may be 
reduced, and correspondingly, the effectiveness of the product may decrease. For this reason check that 
the solar cell (4) remains clear of shadow for the whole day, despite the low position of the sun.

Cleaning and care
	� Switch off the product before cleaning. 
	� Use a slightly dampened, lint-free cloth and mild cleaning agent to clean. 
	� Regularly check solar cell (4) and motion detector (11) particularly for dirt.
	� Regularly clean solar cell (4) and motion detector (11) to ensure proper functionality.

Troubleshooting
 = Problem
 = Cause
 = Solution

	 Product doesn‘t turn on.
	 ON/OFF button (7) set to “OFF“ status.
	 Press the ON/OFF button (7) to switch ON the product.
	 Dirty solar cell (4) and motion detector (11).
	 Clean solar cell (4) and motion detector (11).
	 Rechargeable battery is drained.
	� Charge rechargeable battery (see “Charging the rechargeable battery“).
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	 Product is flickering. 
	 Rechargeable battery is almost drained.
	� Charge rechargeable battery (see “Charging the rechargeable battery“).

	 Rechargeable battery quickly loses its charge.
	 The solar cell (4) is dirty.
	 Clean the solar cell (4).
	 Poor weather conditions.
	 See “Winter-time use“.

The product contains delicate electronic components. This means that if it is placed near an object 
that transmits radio signals, it could cause interference. If malfunctions occur with the motion 
detector (11), move such objects away from it. 

Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may dispose of at local 
recycling facilities.

b

a

�Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning:  
1–7: plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite materials.

�Contact your local refuse disposal authority for more details of how to dispose of 
your worn-out product.

�To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has 
reached the end of its useful life and not in the household waste. Information on 
collection points and their opening hours can be obtained from your local authority.
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Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. Return the batteries/rechargea-
ble batteries and the product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect  
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with the usual domestic waste. They may 
contain toxic heavy metals and are subject to hazardous waste treatment rules and regulations. 
The chemical symbols for heavy metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 
That is why you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a local collection point.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights against the re-
tailer of this product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins on 
the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this document is re-
quired as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty period 
is not extended as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained improperly.
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The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

For this product, the rechargeable battery is also covered by its warranty period.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

Please have the till receipt and the item number (IAN 514563_2510) available as proof of 
purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving on the front page of the instruc-
tions for use (bottom left), or as a sticker on the rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service department listed either by tele-
phone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service address that will be provided 
to you. Ensure that you enclose the proof of purchase (till receipt) and information about what 
the defect is and when it occurred.

Service
	 Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 404 7657
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk
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Luettelo käytetyistä merkeistä

Lue käyttöohje ennen käyttöä

Tasavirta/-jännite

CE-merkinnällä vahvistetaan yhdenmukaisuus tuotteeseen sovellettavien  
EU-direktiivien kanssa.

Turvallisuusohjeet

Käyttöohjeet

Tuote kytkeytyy automaattisesti päälle päivänvalon hämärtyessä, normaalissa 
valaistuksessa se taas kytkeytyy pois päältä.

Aurinkokenno asennetaan mahdollisuuksien mukaan suoraan auringonvaloon.

Led-aurinkokennoseinävalaisin

Tarkoituksenmukainen käyttö
Tuote on tarkoitettu ulkotilojen valaisuun, joissa ei ole virtaliitäntää. Tuote on tarkoitettu yksityis-
käyttöön. Se ei sovellu ammattimaiseen käyttöön tai muuhun käyttötarkoitukseen.

	� Tuote ei sovellu kodin normaaliin huonevalaistukseen.

Osien kuvaus
(1)	 Suojus
(2)	 Ruuvi
(3)	 Kansi

(4)	� Aurinkokenno
(5)	 Asennusreiät
(6)	 Akku
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(7)	 Virtapainike
(8)	 Etuvalo
(9)	 Kiinnitysruuvi (ø 4 x 30 mm)
(10)	 Tulpat (ø 6 mm)

(11)	 Liiketunnistin
(12)	 Korostusvalaistus
(13)	 Poraussapluuna

Tekniset tiedot
Käyttöjännite: 	 3,7 V 
Akku: 		�  Litiumioniakku, 3,7 V   1200 mAh, 4,44 Wh, IMR 18650-1200A 

(1IMR19/66) (ei käyttäjän vaihdettavissa, vain tehtävään pätevä 
henkilö saa vaihtaa)

Ledit: 		�  10 (2 lämpimän valkoista lediä (3 000 K) ja 8 neutraalin valkoista 
lediä (4 000 K) (ledejä ei voi vaihtaa uusiin.) 

Jännite: 	 2 W
Liiketunnistin: 	� Kantama: enint. 5 m 

Tunnistuskulma: 90 ° 
Heijastuspinta: enint. 136,5 cm²

IP-luokitus: 	 IP65 (säänkestävä/suojattu vesisuihkulta)
Tuotteen mitat: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Tuotteen paino: 	 222 g
Käyttölämpötila:	 0 °C – 40 °C
Säilytyslämpötila: 	 -10 °C – +45 °C
Käyttökosteus: 	 40–75 % RH

Toimituslaajuus
Tarkista aina välittömästi pakkauksen avaamisen jälkeen toimituksen täydellisyys sekä tuotteen 
moitteeton kunto.
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1 Led-aurinkokennoseinävalaisin
2 kiinnitysruuvia (Ø 4 x 30 mm)
2 tulppa (ø 6  mm)

1 poraussapluuna
1 asennus- ja käyttöohje

Yleiset turvallisuusohjeet

Tutustu ennen tuotteen käyttöä huolellisesti kaikkiin käyttö- ja turvallisuusohjeisiin! Liitä kaikki 
ohjeet tuotteen mukaan, jos annat sen muiden henkilöiden käyttöön!

	� Tuotetta voivat käyttää 8 vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, jotka ovat fyysisiltä tai 
psyykkisiltä kyvyiltään tai aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuot-
teen käytöstä, jos he käyttävät tuotetta valvonnan alaisina tai heitä on opastettu tuotteen 
turvallisessa käytössä ja he ovat tietoisia tuotteeseen liittyvistä vaaroista. Lapset eivät saa 
leikkiä tuotteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvontaa.

	� Älä koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalien läheisyyteen ilman valvontaa. Pakkausmateri-
aaliin liittyy tukehtumisvaara. Lapset aliarvioivat usein uhkaavat vaarat. 

	� Pidä lapset etäällä asennuspaikasta. Toimitus sisältää useita ruuveja ja muita pieniä osia. 
Nämä voivat johtaa hengenvaaraan nieltäessä tai sisäänhengitettäessä.

	� Älä käytä tuotetta, jos havaitset siinä jotain vikaa!
	� Ledit eivät ole vaihdettavissa.
	� Kun ledit ovat tulleet elinkaarensa päähän, koko tuote täytyy vaihtaa uuteen.

�Paristoja/akkuja koskevat turvallisuuohjeet

	 �HENGENVAARA! Pidä paristot/akut lasten ulottumattomissa. Pariston/akun nielaisseen 
henkilön on välittömästi otettava yhteyttä lääkäriin!
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	 �Nieluun joutuminen voi johtaa palovammoihin, pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuole-
maan. Vakavat palovammat voivat ilmaantua 2 tunnin sisällä nielemisestä. 

	�  RÄJÄHDYSVAARA! Älä koskaan lataa paristoja, jotka eivät ole uudelleenla-
dattavia. Älä oikosulje paristoja/akkuja äläkä avaa niitä. Siitä voi seurata 
ylikuumeneminen, tulipalo tai räjähdys.

	 �Älä koskaan heitä paristoja/akkuja tuleen tai veteen.
	 �Älä altista paristoja/akkuja mekaaniselle kuormitukselle.

Paristojen/akkujen vuotamisesta johtuva vaara
	� Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin 

esim. lämpöpatterit tai suora auringonvalo.
	� Jos paristot/akut ovat vuotaneet, vältä kemikaalien kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoi-

hin! Huuhtele altistuneet kohdat välittömästi pelkällä vedellä ja ota yhteyttä lääkäriin!
	�  KÄYTÄ SUOJAKÄSINEITÄ! Vuotaneet tai vaurioituneet paristot/akut voivat 

syövyttää ihoa. Käytä siksi ehdottomasti aina sopivia suojakäsineitä.

	� Tässä tuotteessa on kiinteä akku, jota käyttäjä ei voi vaihtaa uuteen. Akun saa poistaa tai 
vaihtaa vain valmistaja, tämän huoltopalvelu tai muu pätevä henkilö, jotta vaaratilanteet 
voidaan välttää. Tuotetta hävitettäessä tulee muistaa, että siinä on kiinteä akku.

Toiminto
Aurinkokenno (4) muuttaa auringon valoenergian sähköiseksi energiaksi. Aurinkokenno lataa 
tämän energian akkulokerossa sijaitsevaan akkuun (6). 
Ennen ensimmäistä käyttöä akun (6) täytyy olla ladattu (ks. luku ”Akun lataaminen”). 

Ennen ensimmäistä käyttöönottoa
Huomautus: Poista tuotteesta kaikki pakkausmateriaalit.
Huomautus: Poista tarra aurinkokennosta (4) ennen käyttöä.
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Akun lataaminen
Lataa akku (6) täyteen ennen ensimmäistä käyttöä. Ensimmäinen lataus kestää tasaisessa aurin-
gonvalossa kesällä vähintään yhden päivän. Akun täyteen lataamisessa kestää 2–4 päivää.
Akun (6) latausaika riippuu auringonvalon voimakkuudesta ja valon tulokulmasta aurinkoken-
noon (4).
Aseta aurinkokenno (4) mahdollisimman pystysuoraan asentoon valon tulokulmaan nähden. Näin 
saavutat suurimman valotehon.

Huomautus: Säännöllisessä auringonvalossa (talvella) tyhjän akun pitäisi olla ladattu 10 päivän 
kuluttua. 
Huomautus: Valaisimen sisäänrakennettu lataussäädin estää akkujen ylilataamisen.
Huomautus: Akkusuojan mukaan tuote ei toimi alle 0 °C:n ja yli 45 °C:n lämpötiloissa.
Huomautus: Lataa akku täyteen ennen varastointia. Jos aiot pitää tuotetta varastoituna yli  
3 kuukautta, lataa akku täyteen kolmen kuukauden välein.
Huomautus: On suositeltavaa käyttää tuotetta 3 kuukauden sisällä sen hankkimisesta.

Asennus 
	� Varmista, ettet seinää poratessasi osu sähkö-, kaasu- tai vesijohtoihin. Käytä porakonetta rei-

kien poraamiseen tiiliseinään. Muista noudattaa kaikkia porakoneen käyttöohjeissa olevia 
turvallisuusohjeita. Muutoin seurauksena voi olla sähköiskun aiheuttama kuolema tai louk-
kaantuminen.

	� Huomioi seuraavat asiat asennuspaikan valinnassa:
1.	� Asennuskorkeudesta (mieluiten 1,80–2,50 m) riippuen liiketunnistimen (11) tunnistusalue 

on 5 m tunnistuskulman ollessa 90° vaakasuoraan ja 90° pystysuoraan.
2. 	� Varmista, etteivät katuvalot valaise aurinkokennoa (4) öisin. Tämä voi vaikuttaa sen toimintoon.

	� Poraa mukana toimitetun poraussapluunan (13) avulla kaksi reikää (halkaisija 6 mm)  
30 mm syvyyteen. Aseta tulpat (10) porattuihin reikiin (kuvat A ja B).
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	� Kierrä kiinnitysruuvit (9) tulppiin (10) niin, että seinävalaisimen ripustusta varten jää noin 
4–5 mm verran tilaa (kuva C). Älä kiristä kiinnitysruuveja (9) kokonaan.

	� Aseta seinävalaisin seinälle ja ripusta se kiinnitysruuvien (9) päälle (kuva D).
	� Varmista ripustuksen jälkeen, että tuote on tukevasti paikallaan. Säädä kiinnitysruuveja (9) 

tarvittaessa tukevan pidon varmistamiseksi.

Valmistelut ennen käyttöä
Huomautus: 

	� Aurinkokenno (4) toimii myös hämärätunnistimena, kun taas liiketunnistin (11) reagoi vain 
liikkeisiin.

	 �Valitessasi aurinkokennon (4) asennuspaikkaa tarkista, että mikään muu valonlähde, esim. 
katuvalaistus, ei pääse vaikuttamaan aurinkokennoon (4) ja hämäräanturiin. 

	� Kytke tuote päälle tai pois päältä painamalla virtapainiketta (7) (kuva F).

1 painallus: PÄÄLLE:	� Aurinkokenno (4) lataa akkua auringonpaisteessa. Tuote kytkeytyy auto-
maattisesti päälle tai pois päältä heti, kun aurinkokenno (4) tunnistaa hä-
märän tai aamunsarastuksen. Hämärän tai aamunkoiton aikana tuotteen 
korostusvalaistus (12) palaa jatkuvasti. Jos liikettä havaitaan, etuvalo (8) 
syttyy automaattisesti uudelleen 15 sekunniksi.

2 painallusta: POIS: 	� ”POIS”-tila, jolloin tuote kytketään pois päältä. Aurinkokenno (4) ei lataa 
akkua tässä tilassa.

Talvikäyttö
Talvella vähäisen auringonvalon vuoksi akun latauskapasiteetti saattaa vähentyä, mikä voi 
heikentää tuotteen suorituskykyä. Varmista, että aurinkokenno (4) pysyy poissa varjosta koko 
päivän ajan auringon matalasta sijainnista huolimatta.
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Puhdistus ja hoito
	� Kytke tuote pois päältä ennen puhdistusta. 
	� Käytä puhdistukseen hieman kostutettua, nukatonta liinaa ja mietoa puhdistusainetta. 
	� Tarkista etenkin aurinkokennon (4) ja liiketunnistimen (11) puhtaus säännöllisesti.
	� Puhdista aurinkokenno (4) ja liiketunnistin (11) säännöllisesti, jotta ne toimivat moitteetto-

masti.

Vian korjaus
 = Ongelma
 = Syy
 = Ratkaisu

	 Tuote ei kytkeydy päälle.
	 Virtapainike (7) ”OFF”-asennossa.
	 Kytke tuote päälle painamalla virtapainiketta (7).
	 Aurinkokenno (4) ja liiketunnistin (11) ovat likaantuneet.
	 Puhdista akkukenno (4) ja liiketunnistin (11).
	 Akku on tyhjä.
	 Lataa akku (katso ”Akun lataaminen”).

	 Tuotteen valo lepattaa.
	 Akku on lähes tyhjä.
	 Lataa akku (katso ”Akun lataaminen”).

	 Akku tyhjenee lyhyessä ajassa.
	 Aurinkokenno (4) on likaantunut.
	 Puhdista aurinkokenno (4).
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	 Huonot sääolosuhteet.
	 Katso ”Talvikäyttö”.

Tuotteessa on herkkiä elektronisia rakenneosia. Tästä syystä voi olla mahdollista, että välittömässä 
läheisyydessä olevat radiolähetinlaitteet häiritsevät tuotetta. Mikäli liiketunnistimessa (11) ilmenee 
häiriöitä, poista tällaiset laitteet tuotteen läheisyydestä. 

Hävittäminen
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen. 

b

a

�Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua koskevia merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7: muovit/ 
20–22: paperi ja pahvi/80–98: komposiitit.

�Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävittämismahdollisuuksista saat kuntasi tai 
kaupunkisi viranomaisilta.

�Älä heitä käytettyä tuotetta kotitalousjätteisiin. Hävitä tuote ympäristöystävällisesti 
toimittamalla se asianmukaiseen jätehuoltoon. Lisätietoja keräyspaikoista ja niiden 
aukioloajoista saat kuntasi viranomaisilta.

Vialliset ja käytetyt paristot/akut on kierrätettävä. Palauta paristot/akut ja/tai tuote lähimpään 
keräyspisteeseen.

�Paristojen/akkujen väärä hävittämistapa aiheuttaa 
ympäristövahinkoja!
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Paristoja/akkuja ei saa hävittää talousjätteenä. Ne voivat sisältää myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä 
vuoksi ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn. Raskasmetallien kemialliset merkit ovat seuraavat:  
Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. Toimita tästä syystä käytetyt paristot/akut paikalliseen 
keräyspisteeseen.

Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu huolella ennen 
toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuot-
teen myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alku-
peräinen ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on ilmoitettava välittömästi tuotteen 
pakkauksesta purkamisen jälkeen.

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, 
korjaamme tuotteen ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn 
takuuvaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu tarkoituksenvas-
taisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen osia, jotka kuluvat normaa-
listi (esim. paristot, letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina eikä 
myöskään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

Tämän tuotteen takuuaika koskee myös akkua.
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Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua toimimaan seuraavien ohjeiden 
mukaisesti:

Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 514563_2510) todisteena tekemästäsi ostoksesta.
Tuotenumero löytyy tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen etusivulta (vasen alareuna) tai 
tuotteen takaosassa tai pohjassa olevasta tarrasta.
Jos havaitset tuotteessa toimintahäiriöitä tai muita vikoja, ota ensin yhteyttä puhelimitse tai 
sähköpostitse alla mainittuun huoltopalveluun.
Sen jälkeen voit lähettää tuotteen maksutta huoltopalvelun osoitteeseen. Liitä tuotteen mukaan 
ostokuitti ja selvitys havaitusta viasta ja sen havaitsemisajankohdasta.

Huoltopalvelu
	 Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin:	 09 42453024 
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi
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Teckenförklaring till använda piktogram

Läs bruksanvisningen före användning

Likström /-spänning

CE-märket bekräftar överensstämmelse med de EU-direktiv som gäller för 
produkten.

Säkerhetsinformation

Hanteringsanvisningar

När det börjar bli mörkt slås produkten på automatiskt och vid normalt 
dagsljus stängs den av igen.

Solcellen behöver så mycket direkt solljus som möjligt.

LED-väggbelysning med solcell

Avsedd användning
Produkten är avsedd som belysning utomhus, på platser som saknar elanslutning. Produkten är 
endast avsedd för privat användning och inte för yrkesmässigt bruk eller för andra användnings-
ändamål.

	� Denna produkt är inte lämplig att användas som belysning i hushållet.

Beskrivning av delarna
(1)	 Lock
(2)	 Skruv

(3)	 Skyddslock
(4)	� Solcell
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(5)	 Monteringshål
(6)	 Batteri
(7)	 TILL-/FRÅN-knapp
(8)	 Strålkastare
(9)	 Fästskruv (ø 4 x 30 mm)

(10)	 Pluggar (ø 6 mm)
(11)	 Rörelsevakt
(12)	 Accentbelysning
(13)	 Borrmall

Tekniska data
Driftspänning: 	 3,7 V   
Batteri: 	� Litiumjonbatteri, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh, IMR 18650-1200A 

(1IMR19/66) (kan inte bytas ut av användaren; får endast bytas ut av 
kvalificerad personal)

Lysdioder: 	� 10 (2 varmvita lysdioder (3000 K) och 8 neutralvita lysdioder 
(4000 K) (lysdioder är inte utbytbara.) 

Spänning: 	 2 W
Rörelsevakt: 	� Räckvidd: 5 m 

Detektionsvinkel: 90 ° 
Projektionsyta: max. 136,5 cm²

Kapslingsklass:	 IP65 (väderbeständig, strålvattenskyddad)
Produkt mått: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Produkt vikt: 	 222 g
Drifttemperatur:	 0 °C till 40 °C
Lagertemperatur: 	 -10 °C till +45 °C
Driftfuktighet: 	 40 till 75 % RH

Leveransomfattning
Kontrollera omedelbart efter uppackningen att alla delar finns med i leveransen och att produkten 
är i felfritt skick.
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1 LED-väggbelysning med solcell
2 fästskruvar (4 x 30 mm)
2 pluggar (ø 6 mm)

1 borrmall
1 monterings- och bruksanvisning

Allmän säkerhetsinformation

Gör dig förtrogen med produktens bruksanvisning och säkerhetsinformation innan du använder 
den för första gången! Lämna även över alla handlingar om du överlåter produkten till tredje part!

	� Denna produkt kan användas av barn från och med 8 år samt av personer med nedsatt fy-
sisk, motorisk eller mental förmåga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om de hålls 
under uppsikt eller instruerats om en säker användning av produkten och om de förstått de 
risker som användningen kan medföra. Barn får inte leka med produkten. Rengöring och 
användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt.

	� Lämna aldrig barn med förpackningsmaterial utan uppsikt. Kvävningsrisk föreligger vid 
hantering av förpackningsmaterialet. Barn underskattar ofta farorna som lurar. 

	� Håll alltid barn på avstånd under pågående montering. Till leveransomfattningen hör en 
mängd skruvar och andra smådelar. Dessa kan vara livsfarliga om man sväljer eller inhalerar 
dem.

	� Använd aldrig produkten om den är skadad på något sätt!
	� Lysdioderna är inte utbytbara.
	� Om lysdioderna slutar att fungera på slutet av sin livslängd, måste hela produkten ersättas.

0
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�Säkerhetsinformation om batterier/batteripack

	 �LIVSFARA! Håll batterier/batteripack utom räckhåll för barn. Uppsök omedelbart läkare om 
någon råkar svälja ett batteri!

	� Sväljning kan leda till brännskador, perforering av mjuk vävnad och död. Allvarliga brännska-
dor kan uppträda inom 2 timmar efter sväljning.

	�  EXPLOSIONSRISK! Ladda aldrig icke-laddbara batterier. Kortslut aldrig 
batterier/batteripack och/eller öppna dem ej. Följden kan bli överhettning, 
brandfara eller spruckna batterier.

	 �Kasta aldrig batterier/batteripack i öppen eld eller vatten.
	 �Utsätt inte batterier/batteripack för mekanisk belastning.

Risk för läckande batterier/batteripack
	� Undvik extrema förhållanden och temperaturer som kan påverka batterier/batteripack, t.ex. 

på värmeelement/i direkt solljus.
	� Om batterier/batteripack runnit ut undvik att kemikalierna kommer i kontakt med hud, ögon 

och slemhinnor! Spola omedelbart av de drabbade ställena med rent vatten och uppsök 
läkare omgående!

	�  ANVÄND SKYDDSHANDSKAR! Läckande eller skadade batterier/batteri-
pack kan vid beröring förorsaka frätskador på huden. Använd därför i detta fall 
lämpliga skyddshandskar.

	� Denna produkt har ett inbyggt batteri, som användaren inte kan byta ut själv. För att undvika 
risker får demontering eller utbyte av batteriet endast utföras av tillverkaren eller dennes 
kundtjänst eller av en person med liknande kvalifikation. Vid avfallshantering måste man 
hänvisa till att produkten innehåller ett batteri.
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Funktion
Solcellen (4) omvandlar solens ljusenergi till elektrisk energi. På detta sätt laddar den batteriet (6) 
som är inbyggt i batterifacket. 
Batteriet (6) måste laddas före produktens första idrifttagningen (se ”Laddning av batteri”). 

Före första idrifttagningen
Hänvisning: Ta bort allt förpackningsmaterial från produkten.
Hänvisning: Ta bort klistermärket från solcellen (4) före användningen.

Laddning av batteri
Ladda batteriet (6) fullständigt före första idrifttagningen. Vid regelbundet solljus tar den första 
laddningen på sommaren minst en dag. Vid fullständigt urladdat batteri tar laddningen ca 2 till  
4 dagar.
Batteriets (6) laddningstid beror på solljusets intensitet och i vilken vinkel ljuset träffar solcellen (4).
Placera solcellen (4) så lodrätt mot ljuset infallsvinkel som möjligt. På detta sätt uppnår du den 
högsta ljusintensiteten.

Hänvisning: Vid regelbundet solljus (på vintern) bör det tomma batteriet åter vara laddat efter 
tio dagar. 
Hänvisning: Den inbyggda laddningsregulatorn i strålkastaren förhindrar att batteriet överladdas.
Hänvisning: Enligt batteriskyddet kan produkten inte laddas vid temperaturer under 0°C och 
över 45°C.
Hänvisning: Ladda batteriet fullständigt före förvaring. Om du lagrar produkten längre än  
3 månader, ladda batteriet fullständigt minst var tredje månad.
Hänvisning: Det rekommenderas att använda produkten inom 3 månader efter köpet.
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Montering 
	� Förvissa dig om att du inte stöter på ström-, gas- eller vattenledningar när du borrar i väggen. 

Använd en borrmaskin för att borra hål i en tegelvägg. Beakta all säkerhetsinformation i borr-
maskinens bruksanvisning. I annat fall föreligger livsfara eller risk för personskador på grund 
av elektriska stötar.

	� När du väljer monteringsplatsen måste du tänka på följande:
1.	� Beroende på monteringshöjden (helst mellan 1,80 m och 2,50 m) har rörelsevakten (11) ett 

detekteringsområde på 5 m med en detekteringsvinkel på 90° horisontellt och 90° vertikalt.
2. 	� Se till att solcellen (4) inte utsätts för direkt ljus från gatubelysning under natten. Detta kan 

påverka dess funktion.
	� Borra två hål (diameter 6 mm) med ett djup på 30 mm med hjälp av den medföljande borr-

mallen (13). Sätt in pluggarna (10) i de borrade hålen (se bild A och B).
	� Skruva in fästskruvarna (9) i pluggarna (10) så att du lämnar cirka 4–5 mm spelrum för 

monteringen av vägglampan (se bild C). Dra inte åt fästskruvarna (9) fullständigt.
	� Placera vägglampan på väggen och sätt fast den på fästskruvarna (9) (se bild D).
	� Förvissa dig efter monteringen om att produkten sitter fast. Anpassa vid behov fästskruvarna (9) 

för att säkerställa ett säkert fäste.

Förberedelse för användning 
Hänvisning: 

	� Solcellen (4) fungerar även som skymningssensor, medan rörelsevakten (11) endast reagerar 
på rörelser.

	� När du väljer monteringsplats för solcellen (4) bör du se till att solcellen (4), precis som 
skymningssensorn, inte påverkas av en annan ljuskälla, till exempel gatubelysning. 

	� Tryck på TILL- / FRÅN-knappen (7), för att slå på respektive stänga av produkten (se bild F).

1 tryck på: TILL:			�   Solcellen (4) laddar batteriet vid solljus. Produkten tänds eller släcks 
automatiskt när solcellen (4) registrerar skymning eller gryning. Under 
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skymningen eller i gryningen lyser produktens accentbelysning (12) kon-
tinuerligt. Om en rörelse registreras tänds strålkastaren (8) i 15 sekunder.

Tryck 2 gånger: FRÅN: 	� Status ”FRÅN”, produkten är avstängd. Solcellen (4) laddar inte batteriet 
i detta läge.

Vinterdrift
På grund av den låga solinstrålningen på vintern kan batteriets laddningskapacitet vara reducerad, 
vilket i sin tur kan försämra produktens prestanda på motsvarande sätt. Kontrollera av denna 
anledning att solcellen (4) förblir skuggfri under hela dagen, trots det låga solståndet.

Rengöring och skötsel
	� Stäng av produkten före rengöring. 
	� För rengöring använd en lätt fuktad, luddfri duk med ett milt rengöringsmedel. 
	� Undersök särskilt solcellen (4) och rörelsevakten (11) regelbundet med avseende på förore-

ning.
	� Rengör solcellen (4) och rörelsevakten (11) regelbundet för att säkerställa en felfri funktion.

Felsökning
 = Problem
 = Orsak
 = Lösning

	 Produkten tänds inte.
	 TILL-/FRÅN-knappen (7) på ”OFF“-position.
	 Tryck på TILL-/FRÅN-knappen (7) för att slå på produkten.
	 Solcellen (4) och rörelsevakten (11) är förorenade.
	 Rengör solcellen (4) och rörelsevakten (11).
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	 Batteriet är tomt.
	 Ladda batteriet (se “Laddning av batteri“).

	 Produkten flimrar.
	 Batteriet är nästan tomt.
	 Ladda batteriet (se “Laddning av batteri“).

	 Batteriet urladdas på kort tid.
	 Solcell (4) är förorenad.
	 Rengör solcellen (4).
	 Dåliga väderförhållanden.
	 Se “Vinterdrift“.

Produkten innehåller känsliga elektroniska komponenter. Dessa kan störas av enheter som sänder 
radiovågor i omedelbar närhet. Om funktionsstörningar uppstår på rörelsevakten (11) måste så-
dana enheter tas bort ur produktens omgivning. 

Avfallshantering
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på lokala återvinningsstationer. 

b

a

�Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt källsortering vid avfallshante-
ring. Dessa har markerats med förkortningar (a) och siffror (b) med följande bety-
delse: 1–7: plaster/20–22: papper och kartong/80–98: kompositmaterial.

�Kontakta kommunen för närmare information om avfallshantering av den 
förbrukade produkten.



36 SE

�Var rädd om miljön och kasta inte den uttjänta produkten i hushållsavfallet utan 
säkerställ en fackmässig avfallshantering. Information om återvinningsstationer och 
deras öppettider erhåller du hos de lokala myndigheterna.

Defekta eller förbrukade batterier/batteripack måste återvinnas. Lämna batterier/batteripack 
och/eller produkten på befintliga återvinningsstationer.

�Risk för miljöskador på grund av felaktig avfallshantering  
av batterier/batteripack!

Batterier/batteripack får inte kastas i hushållssoporna. De kan innehålla giftiga tungmetaller och 
ska behandlas som farligt avfall. De kemiska symbolerna för tungmetaller är följande: Cd = kad-
mium, Hg = kvicksilver, Pb = bly. Lämna därför förbrukade batterier/batteripack på kommunens 
återvinningsstation.

Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats noggrant före leverans. I 
händelse av materialfel eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av pro-
dukten. Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som anges nedan.

Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. Garantitiden börjar från och med 
inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta dokument krävs som inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet måste rapporteras omedelbart 
efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna produkt inom 3 år efter köpet, 
kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten åt dig utan 
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kostnad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta 
eller reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte produktdelar som är före-
mål för normalt slitage och som därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, bläckpatroner) 
och inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

För denna produkt gäller garantitiden även för batteriet.

Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig beakta följande anvisningar:

Ha alltid kassakvitto och artikelnummer i beredskap (IAN 514563_2510) för att bevisa köpet.
Artikelnumret står på typskylten, finns ingraverat, har tryckts på din handlednings första sida 
(nere till vänster) eller finns som etikett på baksidan eller undersidan.
Om funktionsfel eller andra brister uppstår bör du först vända dig till nedanstående serviceavdel-
ning via telefon eller e-post.
När en produkt har registrerats som defekt kan du skicka in den portofritt till den serviceadress du 
meddelats om du bifogar inköpskvittot (kassakvitto) och en beskrivning av felet och var det uppstått.

Service
	 Service Sverige

	 Tel.:	 0770 930 739 
	 E-Mail:	 owim@lidl.se

	 Service Finland
	 Tel.:	 09 42453024 
	 E-Mail:	 owim@lidl.fi
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Forklaring af de anvendte piktogrammer

Læs betjeningsvejledningen før brug

Jævnstrøm/-spænding

CE-mærket bekræfter overensstemmelsen med de for produktet relevante 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

Når lyset aftager, tænder produktet automatisk og slukker igen, når lyset 
vender tilbage.

Solstrålingen ind på solcellen skal være så direkte som muligt.

LED-væglampe med solceller

Formålsbestemt anvendelse
Produktet er beregnet til belysning af udendørs områder, som ikke råder over en strømtilslutning. 
Produktet er kun beregnet til privat brug og ikke til erhvervsmæssig anvendelse eller til andre an-
vendelsesområder.

	� Dette produkt er ikke egnet til rumbelysning i hjemmet.

Beskrivelse af delene
(1)	 Afdækningshætte
(2)	 Skrue

(3)	 Afdækning
(4)	� Solcelle
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(5)	 Montagehuller
(6)	 Genopladeligt batteri
(7)	 TÆND-/SLUK-knap
(8)	 Projektør
(9)	 Fastgørelsesskrue (ø 4 x 30 mm)

(10)	 Dyvel (ø 6 mm)
(11)	 Bevægelsessensor
(12)	 Accentbelysning
(13)	 Boreskabelon

Tekniske data
Driftsspænding: 	 3,7 V   
Batteri: 	� Genopladeligt litium-ion-batteri, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh, IMR 

18650-1200A (1IMR19/66) (kan ikke udskiftes af brugeren; udskift-
ning forbeholdt kvalificeret person)

LED’er: 	� 10 (2 x varmt hvide LED’er (3000 K) og 8 x neutralt hvide LED’er 
(4000 K) (LED’erne kan ikke udskiftes.) 

Spænding: 	 2 W
Bevægelsessensor: 	� Rækkevidde: 5 m 

Registreringsvinkel: 90 ° 
Projektionsflade: maks. 136,5 cm²

Beskyttelsesart: 	 IP65 (vejrbestandig/strålevandsbeskyttet)
Produktmål: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Produktvægt: 	 222 g
Brugstemperatur:	 0 °C til 40 °C
Opbevaringstemperatur:	 -10 °C til +45 °C
Driftsfugtighed: 	 40 til 75 % RH

Leveringsomfang
Kontroller altid umiddelbart efter udpakningen, at der ikke mangler noget, og at produktet er i 
fejlfri stand.
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1 LED-væglampe med solceller
2 fastgørelsesskruer (4 x 30 mm)
2 dyvler (ø 6 mm)

1 boreskabelon
1 vejledning vedr. samling og brug

Generelle sikkerhedsanvisninger

Gør dig fortrolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger, inden du tager produktet i brug 
første gang! Udlevér også alle dokumenter, hvis du overdrager produktet til tredjemand!

	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8 år samt af personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller af personer med manglende erfaring og viden, såfremt de er 
under opsyn eller er blevet instrueret i, hvordan produktet anvendes på en sikker måde og 
har forstået, hvilke farer der udgår fra produktet. Børn må ikke lege med produktet. Rengø-
ring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden opsyn.

	� Børn må aldrig efterlades uden opsyn med emballagen. Emballagen udgør en fare for kvæl-
ning. Børn undervurderer ofte farerne. 

	� Hold børn på afstand af arbejdsområdet under montagen. Til leveringen hører et stort antal 
skruer og andre smådele. Disse kan være livsfarlige, hvis de sluges eller inhaleres.

	� Benyt ikke produktet, hvis du konstaterer nogen som helst former for beskadigelser!
	� LED’erne kan ikke udskiftes.
	� Hvis LED’erne svigter i slutningen af deres levetid, skal hele produktet skiftes ud.
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�Sikkerhedshenvisninger for batterier/akkuer

	 �LIVSFARE! Hold batterier/akkuer udenfor børns rækkevidde. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

	 �Indtagelse kan forårsage forbrændinger, perforering af blødt væv og døden. Alvorlige for-
brændinger kan forekomme inden for 2 timer efter indtagelse.

	�  EKSPLOSIONSFARE! Genoplad aldrig ikkeopladelige batterier igen. Kortslut 
ikke batterier/akkuer og/eller åben disse ikke. Der kan opstå overophedning, 
brandfare eller eksplosion.

	 �Smid batterier/akkuer aldrig i ild eller vand.
	 �Udsæt batterier/akkuer ikke for mekanisk belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som kan påvirke batterier/akkuer, f.eks. 

varmelegemer/direkte sollys.
	� Hvis batterier/akkuer er lækket, skal du undgå at få kemikalierne på huden, i øjnene og i 

slimhinderne! Skyl de berørte steder med det samme med klart vand og opsøg en læge!
	�  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! Udløbne eller beskadigede batterier/

akkuer kan forårsage ætsninger ved berøring med huden. Bær i dette tilfælde 
derfor egnede beskyttelseshandsker.

	� Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Ud-
bygningen eller udskiftningen af det genopladelige batteri, må kun foretages af producenten 
eller dennes kundeservice eller en lignende kvalificeret person, for at undgå farer. Ved bort-
skaffelse skal der gøres opmærksom på, at dette produkt indeholder et genopladeligt batteri.
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Funktion
Solcellen (4) omdanner solens lysenergi til elektrisk energi. Herved oplader den det indbyggede 
batteri (6) i batterirummet. 
Inden brug af produktet første gang skal batteriet (6) være opladet (se ”Opladning af batteri”). 

Inden brug første gang
Bemærk: Fjern al emballage fra produktet.
Bemærk: Fjern mærkaten fra solcellen (4) inden anvendelse.

Opladning af batteri
Oplad batteriet (6) fuldstændigt inden brug første gang. Den første opladning varer ved regelmæssig 
solindstråling om sommeren mindst én dag. Ved et fuldstændigt afladet batteri varer opladningen 
ca. 2 til 4 dage.
Batteriets (6) opladningstid afhænger af sollysets intensitet og lysets indfaldsvinkel på solcellen (4).
Placér solcellen (4) så lodret som muligt i forhold til lysets indfaldsvinkel. På den måde opnås 
den højeste lyseffekt.

Bemærk: Ved regelmæssig solindstråling (om vinteren) burde det tomme genopladelige batteri 
være opladet efter ti dage. 
Bemærk: Produktets indbyggede laderegulator forhindrer en overopladning af det genopladelige 
batteri.
Bemærk: Af hensyn til batteriets beskyttelse kan produktet ikke oplades ved temperaturer under 
0 °C og over 45 °C.
Bemærk: Oplad batteriet helt inden opbevaring. Hvis du ønsker at opbevare produktet i mere 
end 3 måneder, skal batteriet lades fuldstændigt op hver 3. måned.
Bemærk: Det anbefales, at produktet tages i brug inden for 3 måneder efter købet.
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Montage 
	� Forvis dig om, at du ikke støder på strøm-, gas- eller vandledninger, når du borer i væggen. 

Benyt en boremaskine til at bore hullerne i en murstensvæg. Følg altid alle sikkerhedsanvis-
ningerne i boremaksinens betjeningsvejledning. Ellers er der livsfare eller fare for personskade 
på grund af elektrisk stød.

	� Vær opmærksom på følgende forhold, når du vælger monteringsstedet:
1.	� Alt efter monteringshøjden (ideelt mellem 1,80 m og 2,50 m) har bevægelsesdetektoren (11) et 

registreringsområde på 5 m med en registreringsvinkel på 90° vandret og 90° lodret.
2. 	� Sørg for, at solcellen (4) ikke rammes af gadebelysning om natten. Dette kan nedsætte dens 

funktion.
	� Bor med den medfølgende boreskabelon (13) to huller (diameter 6 mm) med en dybde på 

30 mm. Sæt dyvler (10) i de borede huller (se afb. A og B).
	� Drej fastgørelsesskruerne (9) ind i dyvlerne (10) således, at du har et manøvrerum på  

ca. 4–5 mm til monteringen af væglampen (se afb. C). Spænd ikke fastgørelsesskruerne (9) 
helt fast.

	� Anbring væglampen på væggen, og sæt den på fastgørelsesskruerne (9) (se afb. D).
	� Tjek efter monteringen, at produktet sidder fast. Tilpas eventuelt fastgørelsesskruerne (9) for 

at opnå et sikkert hold.

Forberedelse til brug 
Bemærk: 

	� Solcellen (4) fungerer også som dæmringssensor, mens bevægelsesdetektoren (11) kun 
reagerer på bevægelser.

	� Vær ved valget af solcellens (4) monteringssted opmærksom på, at solcellen (4), ligesom 
dæmringssensoren, ikke påvirkes af en anden lyskilde som f.eks. gadebelysning. 

	� Tryk på TÆND-/SLUK-knappen (7) for at tænde eller slukke for produktet (se afb. F).
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1 x tryk: TÆND:	� Solcellen (4) oplader batteriet ved sollys. Produktet tænder eller slukker auto-
matisk, så snart solcellen (4) registrerer dæmring eller morgengry. Under 
dæmring og i morgengry lyser produkets accentbelysning (12) kontinuerligt. 
Når en bevægelse registreres, tænder projektøren (8) i 15 sekunder.

2 x tryk: SLUK: 	� Status „SLUK“, produktet er slukket. Solcellen (4) oplader ikke batteriet i 
denne modus.

Vinterdrift
Da der ikke er så meget solindfald om vinteren, kan batteriets opladningsydelse være nedsat, hvil-
ket kan medføre en tilsvarende forringelse af produktets ydeevne. Kontrollér derfor, om solcellen (4) 
trods den lavtstående sol står skyggefrit hele dagen.

Rengøring og pleje
	� Sluk for produktet i forbindelse med rengøring. 
	� Anvend en let fugtet, fnugfri klud med et mildt rengøringsmiddel til rengøringen. 
	� Undersøg især solcellen (4) og bevægelsessensoren (11) for snavs regelmæssigt.
	� Rengør solcellen (4) og bevægelsessensoren (11) regelmæssigt for at garantere en fejlfri 

funktion.

Fejlafhjælpning
 = Problem
 = Årsag
 = Løsning

	 Produkt tænder ikke.
	 TÆND-/SLUK-knap (7) på „OFF“-position.
	 Tryk på TÆND-/SLUK-knappen (7) for at tænde for produktet.
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	 Solcellen (4) og bevægelsessensoren (11) er snavsede.
	 Rengør solcellen (4) og bevægelsessensoren (11).
	 Batteriet er tomt.
	 Oplad batteriet (se ”Opladning af batteri”).

	 Produkt flimrer.
	 Det genopladelige batteri er næsten tomt.
	 Oplad batteriet (se ”Opladning af batteri”).

	 Batteriet aflades hurtigt.
	 Solcellen (4) er snavset.
	 Rengør solcellen (4).
	 Dårlige vejrforhold.
	 Se ”Vinterdrift”.

Produktet indeholder følsomme elektroniske komponenter. Derfor kan det forekomme, at det 
forstyrres af radiosendere i umiddelbar nærhed. Skulle der opstå funktionsforstyrrelser for bevæ-
gelsesdetektoren (11), skal du fjerne sådanne apparater fra produktets omgivelser. 

Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe over de lokale genbrugs-
steder. 

b

a

�Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: kunststoffer/ 
20–22: papir og pap/80–98: kompositmaterialer.
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�De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

�For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides ud sammen med husholdningsaf-
faldet, når det er udtjent, men skal afleveres til en fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem vedrørende opsamlingssteder og deres åbningstider hos 
deres ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal genanvendes. Aflevér  
batterier/akkuer og/eller produktet via et af de tilbudte indsamlingssteder.

�Miljøskader gennem forkert bortskaffelse  
af batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke bortskaffes via husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige tungme-
taller og er underlagt behandlingen for særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er føl-
gende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Aflverer derfor brugte batterier/akkuer hos en 
kommunal genbrugsstation.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering. I 
tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende over for 
sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af den af os ne-
dennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. 
Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet. 



48 DK

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for købet, skal straks meddeles 
efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- eller produktionsfejl på pro-
duktet, reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden forlæn-
ges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti dækker hverken produktdele, der 
er udsat for normal slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, slanger, farvepa-
troner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

Ved dette produkt gælder garantiperioden også for batteriet.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, bedes De følge følgende 
anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 514563_2510) som købsdokumentation, så disse kan 
fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden af vejledningen 
(nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først kontakte nedenstående 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
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Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til den meddelte ser-
viceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) og angivelsen af, hvori manglen består, 
og hvornår den er opstået.

Service
	 Service Danmark

	 Tel.:	 32 710005
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk
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Legenda zastosowanych piktogramów

Przed użyciem przeczytać instrukcję obsługi

Prąd stały / napięcie stałe

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE mającymi zastosowanie do 
tego produktu.

Wskazówki bezpieczeństwa

Instrukcje postępowania

Przy małej jasności produkt włącza się automatycznie, przy normalnej jasności 
otoczenia ponownie wyłącza się.

Ogniwo solarne wymaga możliwie najbardziej bezpośredniego promieniowania 
słonecznego.

Lampa ścienna solarna LED

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest do oświetlania obszaru na zewnątrz, w miejscach nieposiadających wła-
snego przyłącza elektrycznego. Produkt jest przeznaczony wyłącznie do prywatnego zastosowania, 
a nie do użytku komercyjnego lub innych rodzajów zastosowań.

	� Produkt ten nie nadaje się jako oświetlenie pomieszczeń w gospodarstwie domowym.

Opis części
(1)	 Zaślepka
(2)	 Śruba

(3)	 Osłona
(4)	� Ogniwo solarne
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(5)	 Otwory montażowe
(6)	 Akumulator
(7)	 Przycisk WŁĄCZ / WYŁĄCZ
(8)	 Reflektor
(9)	 Śruba mocująca (ø 4 x 30 mm)

(10)	 Kołek (ø 6 mm)
(11)	 Czujnik ruchu
(12)	 Oświetlenie akcentujące
(13)	 Szablon do wiercenia otworów

Dane techniczne
Napięcie robocze: 	 3,7 V   
Akumulator: 	� akumulator litowo-jonowy, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh IMR 

18650-1200A (1IMR19/66) (nie może być wymieniony przez 
użytkownika; wymiana dopuszczalna tylko przez wykwalifikowaną 
osobę)

Diody LED: 	� 10 (2 x ciepłe białe diody LED (3000 K) i 8 x neutralnych diod 
LED (4000 K) (diod LED nie można wymienić.) 

Napięcie: 	 2 W
Czujnik ruchu: 	� zasięg: 5 m 

kąt wykrywania: 90 ° 
powierzchnia projekcji: maks. 136,5 cm²

Rodzaj ochrony: 	� IP65 (ochrona przed warunkami atmosferycznymi/ochrona 
przed strumieniem wody)

Wymiary produktu: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Ciężar produktu: 	 222 g
Temperatura robocza:	 od 0 °C do 40 °C
Temperatura przechowywania: 	 od -10 °C do +45 °C
Wilgotność robocza: 	 od 40 do 75% RH
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Zawartość
Niezwłocznie po rozpakowaniu należy sprawdzić zawartość pod kątem kompletności i nienagan-
nego stanu produktu.

1 lampa ścienna solarna LED
2 śruby mocujące (4 x 30 mm)
2 kołki (ø 6 mm)

1 szablon do wiercenia otworów
1 instrukcja montażu i obsługi

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

Przed pierwszym użyciem produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa! W przypadku przekazania produktu innej osobie należy dołączyć do 
niego całą dokumentację!

	� Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia i wiedzy, je-
śli pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i 
rozumieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się produktem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

	� Nigdy nie należy pozostawiać dzieci bez nadzoru z materiałem opakowaniowym. Istnieje 
zagrożenie uduszeniem spowodowane przez materiał opakowaniowy. Dzieci często nie do-
strzegają niebezpieczeństwa. 

	� Podczas montażu należy pilnować, aby w pobliżu miejsca pracy nie było dzieci. W komplecie 
znajduje się wiele śrub oraz małych części składowych. Mogą one stanowić zagrożenie życia 
w razie ich połknięcia lub przedostania się do dróg oddechowych.

	� Nie używać produktu w razie stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzeń!
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	� Wymiana diod LED jest niemożliwa.
	� Jeśli diody LED przestaną działać z powodu zużycia, należy wymienić cały produkt.

�Wskazówki bezpieczeństwa dla baterii/akumulatorów

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/akumulatory należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W 
przypadku połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

	 �Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perforacji tkanki miękkiej i śmierci. Ciężkie poparze-
nia mogą wystąpić w ciągu 2 godzin po połknięciu.

	�  NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Baterii jednorazowego użytku nie 
wolno ładować ponownie. Baterii/akumulatorów nie należy zwierać i/lub 
otwierać. Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii/akumulatorów do ognia lub wody.
	� Nigdy nie należy narażać baterii/akumulatorów na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii/akumulatorów
	� Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na baterie/

akumulatory, np. kaloryferów/bezpośredniego działania promieniowania słonecznego.
	� Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z 

chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!
	�  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE OCHRONNE! Wylane lub uszkodzone baterie/

akumulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia chemiczne. 
Dlatego należy w takim przypadku nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

	� Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony przez użytkownika. 
Rozmontowanie lub wymiana akumulatora mogą być dokonane wyłącznie przez producenta 
lub w jego punkcie obsługi klienta lub przez osobę o podobnych kwalifikacjach, aby zapobiec 
zagrożeniom. Przy utylizacji należy zwrócić uwagę na to, że produkt zawiera akumulator.
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Funkcja
Ogniwo solarne (4) przetwarza energię świetlną słońca na energię elektryczną. W ten sposób 
ładuje ono wbudowany w komorze akumulator (6). 
Przed pierwszym uruchomieniem produktu akumulator (6) musi być naładowany (patrz rozdział 
„Ładowanie akumulatora”). 

Przed pierwszym uruchomieniem
Wskazówka: Należy całkowicie usunąć materiał opakowania z produktu.
Wskazówka: Przed użyciem usunąć naklejkę z ogniwa solarnego (4).

Ładowanie akumulatora
Przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować akumulator (6). Pierwsze ładowanie trwa w 
lecie przy regularnym nasłonecznieniu co najmniej jeden dzień. Przy całkowicie rozładowanym 
akumulatorze ładowanie trwa ok. od 2 do 4 dni.
Czas ładowania akumulatora (6) zależy od intensywności światła słonecznego i kąta padania 
światła na ogniwo solarne (4).
Ogniwo solarne (4) umieścić w miarę możliwości prostopadle do kąta padania światła. W ten 
sposób uzyska się najwyższą wydajność światła.

Wskazówka: Przy regularnym nasłonecznieniu (zimą) wyczerpany akumulator może naładować 
się po dziesięciu dniach. 
Wskazówka: Wbudowany kontroler ładowania produktu zapobiega przeładowaniu akumulatora.
Wskazówka: Produktu nie można ładować zgodnie z ochroną baterii w temperaturach poniżej 
0°C i powyżej 45°C.
Wskazówka: W pełni naładować akumulator przed przechowywaniem. Jeśli produkt ma być prze-
chowywany przez okres dłuższy niż 3 miesiące, należy co 3 miesiące w pełni naładować akumulator.
Wskazówka: Zaleca się użycie produktu w ciągu 3 miesięcy od zakupu.
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Montaż 
	� Przed przystąpieniem do wiercenia otworu w ścianie należy się upewnić, czy nie natrafi się na 

przewody elektryczne, gazowe lub wodne. W celu wywiercenia otworów w ścianie ceglanej na-
leży użyć wiertarki. Należy koniecznie przestrzegać wszystkich wskazówek bezpieczeństwa za-
wartych w instrukcji wiertarki. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko śmierci lub odniesienia 
obrażeń wskutek porażenia prądem.

	� Podczas wyboru miejsca montażu należy zwracać uwagę na następujące czynniki:
1.	� W zależności od wysokości montażu (optymalna wysokość między 1,80 m a 2,50 m) czujnik 

ruchu (11) ma zakres wykrywania 5 m z kątem wykrywania 90° w poziomie i 90° w pionie.
2. 	� Zwrócić uwagę, aby ogniwo solarne (4) nie było w nocy oświetlane przez oświetlenie uliczne. 

Może to ograniczać jego działanie.
	� Za pomocą dołączonych szablonów do wiercenia otworów (13) wywiercić dwa otwory (śred-

nica 6 mm) o głębokości 30 mm. Włożyć kołki (10) w wywiercone otwory (patrz rys. A i B).
	� Wkręcić śruby mocujące (9) w kołki (10) w taki sposób, aby pozostawić około 4–5 mm luzu 

na montaż lampy ściennej (patrz rys. C). Nie przykręcać śrub mocujących (9) całkowicie.
	� Umieścić lampę ścienną na ścianie i założyć ją na śruby mocujące (9) (patrz rys. D).
	� Po montażu upewnić się, że produkt jest dobrze osadzony. Ewentualnie dopasować śruby 

mocujące (9), aby zapewnić bezpieczne osadzenie.

Przygotowanie do użycia 
Wskazówka: 

	� Ogniwo solarne (4) działa także jako czujnik zmierzchu, podczas gdy czujnik ruchu (11) 
reaguje tylko na ruch.

	� Przy wyborze miejsca montażu ogniwa solarnego (4) należy zwrócić uwagę na to, aby na 
ogniwo solarne (4), tak samo jak na czujnik zmierzchu, nie miały wpływu inne źródła światła, 
jak np. oświetlenie ulic. 

	� Nacisnąć przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ (7), aby włączyć lub wyłączyć produkt (patrz rys. F).
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1 x naciśnięcie: WŁĄCZ:	� Ogniwo solarne (4) ładuje akumulator w świetle słonecznym. Produkt 
włącza się lub wyłącza automatycznie, gdy tylko ogniwo solarne (4) 
wykryje zmierzch lub brzask. Podczas zmierzchu lub o świecie oświe-
tlenie akcentujące (12) produktu świeci stale. Jeśli zostanie wykryty 
ruch, reflektor (8) włączy się na 15 sekund.

2 x naciśnięcie: WYŁĄCZ: 	� status „WYŁĄCZ“, produkt jest wyłączony. Ogniwo solarne (4) nie 
ładuje akumulatora w tym trybie.

Użytkowanie w okresie zimowym
Z powodu niewielkiego promieniowania słonecznego w zimie wydajność ładowania akumulatora 
może być ograniczona, przez co odpowiednio osłabi się wydajność produktu. Należy sprawdzić, czy 
ogniwo solarne (4) mimo niskiego położenia słońca przez cały dzień pozostaje w niezacienionym 
miejscu.

Czyszczenie i pielęgnacja
	� W celu czyszczenia wyłączyć produkt. 
	� Do czyszczenia należy użyć lekko zwilżonej, niestrzępiącej się ściereczki oraz łagodnego 

środka czyszczącego. 
	� W szczególności należy regularnie sprawdzać czystość ogniwa solarnego (4) i czujnika  

ruchu (11).
	� Regularne czyszczenie ogniwa słonecznego (4) i czujnika ruchu (11)zapewnia prawidłowe 

działanie.

Usuwanie usterek
 = Problem
 = Przyczyna
 = Rozwiązanie
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	 Produkt nie włącza się.
	 Przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ (7) jest na pozycji „OFF”.
	 Nacisnąć przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ (7) w celu włączenia produktu.
	 Ogniwo solarne (4) i czujnik ruchu (11) są zabrudzone.
	 Oczyścić ogniwo solarne (4) i czujnik ruchu (11).
	 Akumulator jest wyczerpany.
	 Naładować akumulator (patrz „Ładowanie akumulatora“).

	 Produkt miga.
	 Akumulator jest prawie rozładowany.
	 Naładować akumulator (patrz „Ładowanie akumulatora“).

	 Akumulator rozładowuje się w krótkim czasie.
	 Ogniwo solarne (4) jest zabrudzone.
	 Oczyścić ogniwo solarne (4).
	 Złe warunki pogodowe.
	 Zobacz „Użytkowanie w okresie zimowym”.

Produkt zawiera wrażliwe części elektroniczne. Z tego względu znajdujące się w pobliżu urządze-
nia emitujące fale radiowe mogą powodować zakłócenie jego działania. Jeśli wystąpią zakłócenia 
czujnika ruchu (11), należy usunąć tego typu urządzenia z bezpośredniego otoczenia produktu. 

Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych. 
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b

a

�Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały 
kompozytowe.

�Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.

�Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po zakończeniu eksploatacji 
do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbior-
czych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selektywnej zbiórki odpadów komunal-
nych. Można je oddać w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia 
i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą być poddane recyklingowi. Oddać baterie/
akumulatory i/lub produkt w dostępnych punktach zbiórki.

�Niewłaściwa utylizacja baterii/akumulatorów stwarza  
zagrożenie dla środowiska naturalnego!
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Baterii/akumulatorów nie należy wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą one zawierać 
szkodliwe metale ciężkie i należy je traktować jak odpady specjalne. Symbole chemiczne metali 
ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego też zużyte baterie/akumula-
tory należy przekazywać do komunalnych punktów gromadzenia odpadów niebezpiecznych.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie 
przetestowane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe nie są w żaden 
sposób ograniczone przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od daty 
zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten doku-
ment jest wymagany jako dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po 
rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, to – 
według naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i naprawio-
nych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. baterie, 
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węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników 
lub części wykonanych ze szkła.

W przypadku tego produktu czas gwarancji obowiązuje również dla akumulatora.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

Sposób postępowania w przypadku naprawy gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować się do następujących 
wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować paragon i numer artykułu 
(IAN 514563_2510) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej 
jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy skontaktować się najpierw z 
wymienionym poniżej działem serwisowym telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) i po-
daniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres 
serwisu.

Serwis
	 Serwis Polska

	 Tel.:	 223974996
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl
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Naudojamų piktogramų reikšmės

Prieš naudodami perskaitykite naudojimo instrukciją

Nuolatinė srovė / nuolatinė įtampa

CE ženklas patvirtina, kad produktas atitinka jam taikomas ES direktyvas.

Saugos nurodymai

Veiksmų nurodymai

Sumažėjus aplinkos apšviestumui produktas automatiškai įsijungia, o esant 
normaliam aplinkos apšviestumui, jis vėl išsijungia.

Į saulės elementą turėtų kristi tiesioginiai saulės spinduliai.

Sieninis LED šviestuvas su saulės baterija

Naudojimas pagal paskirtį
Produktas skirtas lauko zonoms be elektros įvado apšviesti. Produktas skirtas tik privačioms 
reikmėms, jo negalima naudoti komerciniais ar kitokiais tikslais.

	� Šis produktas netinka namų patalpoms apšviesti.

Dalių aprašas
(1)	 Gaubtelis
(2)	 Varžtas
(3)	 Dangtis

(4)	� Saulės elementas
(5)	 Tvirtinimo skylės
(6)	 Akumuliatorius
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(7)	 ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas
(8)	 Prožektorius
(9)	 Tvirtinimo varžtas (ø 4 x 30 mm)
(10)	 Kaištis (ø 6 mm)

(11)	 Judesio jutiklis
(12)	 Akcentinis apšvietimas
(13)	 Gręžimo šablonas

Techniniai duomenys
Veikimo įtampa: 	 3,7 V   
Akumuliatorius: 	� ličio jonų akumuliatorius, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh,  

IMR 18650-1200 A (1IMR19/66) (naudotojas negali pakeisti; pakeisti 
gali tik kvalifikuotas asmuo)

LED: 		�  10 (2 x šiltos baltos šviesos LED (3000 K) ir 8 x neutralios baltos 
šviesos LED (4000 K) (LED nekeičiami.) 

Įtampa: 	 2 W
Judesio jutiklis: 	� veikimo nuotolis: 5 m 

aptikimo kampas: 90° 
projekcijos plotas: maks. 136,5 cm²

Apsaugos laipsnis: 	 IP65 (atsparus oro sąlygoms/apsaugotas nuo vandens čiurkšlių)
Produkto matmenys: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Produkto svoris: 	 222 g
Naudojimo temperatūra:	 nuo 0 °C iki 40 °C
Laikymo temperatūra: 	 nuo –10 °C iki +45 °C
Drėgnis naudojant: 	 nuo 40 iki 75 % sant. drėgnis

Tiekiamas rinkinys
Išpakavę visada nedelsdami patikrinkite, ar pristatytas visas rinkinys ir ar produkto būklė neprie-
kaištinga.
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1 sieninis LED šviestuvas su saulės baterija
2 tvirtinimo varžtai (4 x 30 mm)
2 kaiščiai (ø 6  mm)

1 gręžimo šablonas
1 surinkimo ir naudojimo instrukcija

Bendrieji saugos nurodymai

Prieš pirmą kartą naudodami produktą susipažinkite su visais naudojimo ir saugos nurodymais! 
Perduodami produktą kitiems asmenims, kartu perduokite visus jo dokumentus!

	� 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai bei asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebėjimai 
silpnesni arba kurie turi mažiau patirties ir žinių, šį produktą gali naudoti tik prižiūrimi arba 
jei buvo išmokyti saugiai naudoti produktą ir supranta jo keliamus pavojus. Vaikams su pro-
duktu žaisti draudžiama. Neprižiūrimiems vaikams draudžiama valyti produktą ir atlikti nau-
dotojo atliekamus techninės priežiūros darbus.

	� Niekada nepalikite neprižiūrimų vaikų su pakuotės medžiagomis. Pakuotės medžiagos kelia 
pavojų uždusti. Vaikai dažnai neįvertina pavojų. 

	� Surinkdami pasirūpinkite, kad arti darbo vietos nebūtų vaikų. Tiekiamame rinkinyje yra daug 
varžtų ir kitų smulkių dalių. Tokias dalis prarijus ar įkvėpus, gyvybei gali kilti pavojus.

	� Nenaudokite produkto, jei aptikote kokių nors jo pažeidimų!
	� Šviesos diodai yra nekeičiami.
	� Kai pasibaigus šviesos diodų naudojimo trukmei jie nustoja šviesti, reikia pakeisti visą pro-

duktą.
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�Baterijų/akumuliatorių naudojimo saugos nurodymai

	 �PAVOJUS GYVYBEI! Baterijas/akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Prarijus nedelsdami kreipkitės į gydytoją!

	 �Prarijimas gali sukelti nudegimus, minkštųjų audinių perforaciją ir mirtį. Sunkūs nudegimai 
gali pasireikšti per 2 valandas po prarijimo.

	�  SPROGIMO PAVOJUS! Niekada nemėginkite įkrauti neįkraunamųjų bate-
rijų. Nejunkite baterijų/akumuliatorių trumpuoju jungimu ir (ar) neardykite jų. 
Taip elgiantis, baterijos/akumuliatoriai gali perkaisti, sprogti arba sukelti gaisrą.

	� Niekada nemeskite baterijų/akumuliatorių į ugnį ar vandenį.
	� Pasirūpinkite, kad baterijos/akumuliatoriai nebūtų veikiami mechaniškai.

Baterijų/akumuliatorių skysčio ištekėjimo pavojus
	� Venkite kraštutinių sąlygų ir temperatūrų, galinčių paveikti baterijas/akumuliatorius, pvz., 

nedėkite jų ant radiatorių ir saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių.
	� Įvykus baterijų/akumuliatorių cheminio skysčio nuotėkiui, venkite jų sąlyčio su oda, akimis ir 

gleivine! Jei sąlyčio nepavyko išvengti, atitinkamas kūno vietas tuoj pat nuplaukite švariu 
vandeniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją!

	�  MŪVĖKITE APSAUGINES PIRŠTINES! Prisilietus prie ištekėjusių arba pa-
žeistų baterijų/akumuliatorių, cheminės medžiagos gali nudeginti odą. Tokiu 
atveju būtinai mūvėkite tinkamas apsaugines pirštines.

	� Šiame produkte yra įtaisytas akumuliatorius, kurio naudotojas pakeisti negali. Kad būtų 
išvengta pavojų, akumuliatorių išimti ar pakeisti gali tik gamintojas arba gamintojo klientų 
aptarnavimo tarnyba ar panašios kvalifikacijos asmuo. Išmetant būtina nurodyti, kad šiame 
produkte yra akumuliatorius.
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Veikimas
Saulės elementas (4) saulės šviesos energiją paverčia elektros energija. Taip jis įkrauna akumulia-
toriaus skyrelyje įtaisytą akumuliatorių (6). 
Prieš pirmą kartą naudojant produktą, reikia įkrauti akumuliatorių (6) (žr. „Akumuliatoriaus įkro-
vimas“). 

Prieš naudojant pirmą kartą
Nurodymas: pašalinkite visas pakuotės medžiagas nuo produkto.
Nurodymas: prieš naudodami pašalinkite lipduką nuo saulės elemento (4).

Akumuliatoriaus įkrovimas
Prieš pirmą kartą naudodami visiškai įkraukite akumuliatorių (6). Vasarą, kai saulė šviečia nuolat, 
pirmasis įkrovimas trunka mažiausiai vieną dieną. Akumuliatoriui visiškai išsikrovus, jis įkraunamas 
per 2–4 dienas.
Akumuliatoriaus (6) įkrovimo trukmė priklauso nuo saulės spindulių intensyvumo ir šviesos kritimo į 
saulės elementą (4) kampo.
Saulės elementą (4) įrenkite taip, kad šviesa kristų kuo statesniu kampu. Tada jis bus geriausiai 
apšviečiamas.

Nurodymas: nuolat šviečiant saulei (žiemą), išsikrovęs akumuliatorius turėtų būti įkrautas per 
dešimt dienų. 
Nurodymas: produkte įtaisytas įkrovimo reguliatorius saugo akumuliatorių nuo perkrovos.
Nurodymas: kai temperatūra žemesnė nei 0 °C ir aukštesnė nei 45 °C, saugant akumuliatorių 
produktas neįkraunamas.
Nurodymas: prieš produktą padėdami laikyti visiškai įkraukite akumuliatorių. Jei produktą 
norite laikyti ilgiau nei 3 mėnesius, kas 3 mėnesius visiškai įkraukite akumuliatorių.
Nurodymas: rekomenduojame produktą pradėti naudoti per 3 mėnesius nuo pirkimo datos.
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Surinkimas 
	� Prieš gręždami sieną įsitikinkite, ar nepažeisite elektros laidų, dujų arba vandentiekio vamz-

džių. Skyles mūro sienoje išgręžkite gręžtuvu. Būtinai laikykitės visų gręžtuvo naudojimo 
instrukcijoje pateiktų saugos nurodymų. Kitaip elektros smūgis gali užmušti arba sužaloti.

	� Pasirinkdami surinkimo vietą atsižvelkite į šią informaciją:
1.	� Priklausomai nuo surinkimo aukščio (tinkamiausias aukštis yra 1,80– 2,50 m), judesio juti-

klio (11) aptikimo sritis yra 5 m, o aptikimo kampas – 90° horizontaliai ir 90° vertikaliai.
2. 	� Pasirūpinkite, kad saulės elemento (4) naktį neapšviestų gatvės žibintai. Antraip jis gali blo-

giau veikti.
	� Pasinaudodami kartu tiekiamu gręžimo šablonu (13) išgręžkite dvi (6 mm skersmens) ir 

30 mm gylio skyles. Į išgręžtas skyles įdėkite kaiščius (10) (žr. A ir B pav.).
	� Tvirtinimo varžtus (9) į kaiščius (10) įsukite taip, kad liktų apie 4–5 mm tarpas sieniniam 

šviestuvui pritaisyti (žr. C pav.). Tvirtinimo varžtų (9) iki galo nepriveržkite.
	� Sieninį šviestuvą priglauskite prie sienos ir užmaukite ant tvirtinimo varžtų (9) (žr. D pav.).
	� Surinkę įsitikinkite, kad produktas tvirtai laikosi. Prireikus priderinkite tvirtinimo varžtus (9), 

kad produktas tvirtai laikytųsi.

Paruošimas naudoti 
Nurodymas: 

	� Saulės elementas (4) atlieka ir prieblandos jutiklio funkciją, o judesio jutiklis (11) reaguoja 
tik į judesius.

	� Pasirinkdami saulės elemento (4) surinkimo vietą atsižvelkite į tai, kad saulės elemento (4), 
kaip ir prieblandos jutiklio, neturi apšviesti kitas šviesos šaltinis, pvz., gatvės žibintai. 

	� Paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką (7) ir produktą įjunkite arba išjunkite (žr. F pav.).

1 x paspaudimas: ĮJN.:	� Šviečiant saulei, saulės elementas (4) įkrauna akumuliatorių. Saulės 
elementui (4) užfiksavus prieblandą arba apyaušrį, produktas automa-
tiškai įsijungia arba išsijungia. Prieblandoje arba apyaušriu, produkto 
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akcentinis apšvietimas (12) šviečia nuolat. Atpažinus judesį, prožekto-
rius (8) 15 sekundžių įsijungia.

2 x paspaudimai: IŠJ.: 	� Būsena „IŠJ.“, produktas išjungtas. Šiuo režimu saulės elementas (4) 
akumuliatoriaus neįkrauna.

Naudojimas žiemą
Dėl nedidelio saulės spindulių kiekio žiemos metu gali sumažėti akumuliatorius įkrovimo galia, 
todėl produktas gali atitinkamai silpniau šviesti. Todėl patikrinkite, ar saulės elementas (4), 
nepaisant žemai pakylančios saulės, visą dieną išlieka apšviestas.

Valymas ir priežiūra
	� Prieš valydami išjunkite produktą. 
	� Valykite šiek tiek sudrėkinta, nesipūkuojančia šluoste ir švelniu valikliu. 
	� Būtinai reguliariai patikrinkite, ar saulės elementas (4) ir judesio jutiklis (11) yra švarūs.
	� Reguliariai nuvalykite saulės elementą (4) ir judesio jutiklį (11), kad jie nepriekaištingai 

veiktų.

Trikčių šalinimas
 = problema
 = priežastis
 = sprendimas

	 Produktas neįsijungia.
	 ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtukas (7) yra „OFF“ padėtyje.
	 Paspauskite ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO mygtuką (7) ir įjunkite produktą.
	 Saulės elementas (4) ir judesio jutiklis (11) nešvarūs.
	 Nuvalykite saulės elementą (4) ir judesio jutiklį (11).
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	 Išsikrovė akumuliatorius.
	 Įkraukite akumuliatorių (žr. „Akumuliatoriaus įkrovimas“).

	 Produktas mirksi.
	 Akumuliatorius beveik tuščias.
	 Įkraukite akumuliatorių (žr. „Akumuliatoriaus įkrovimas“).

	 Akumuliatorius greitai išsikrauna.
	 Saulės elementas (4) nešvarus.
	 Nuvalykite saulės elementą (4).
	 Prastos oro sąlygos.
	 Žr. „Naudojimas žiemą“.

Produkte yra jautrių elektroninių komponentų. Todėl jo veikimą gali trikdyti netoliese esantys ra-
dijo ryšio prietaisai. Jei pastebite judesio jutiklio (11) veikimo trikčių, patraukite tokius prietaisus 
iš produkto aplinkos. 

Išmetimas
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite išmesti įprastose grąžina-
mojo perdirbimo vietose. 

b

a

�Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių ženklinimą, kurį sudaro santrum-
pos (a) ir skaičiai (b), reiškiantys: 1–7: plastikai/20–22: popierius ir kartonas/ 
80–98: kombinuotosios pakuotės.

�Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti gaminio išmetimą sužinosite savo 
savivaldybės ar miesto administracijoje.
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�Aplinkos apsaugos sumetimais neišmeskite nebetinkamo naudoti gaminio kartu su 
buitinėmis atliekomis; pristatykite jį į nurodytus surinkimo punktus. Informacijos 
apie surinkimo punktus ir jų darbo laiką suteiks vietos kompetentingos institucijos.

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos/akumuliatoriai turi būti perdirbti. Nugabenkite ba-
terijas/akumuliatorius ir (arba) produktą į nurodytas surinkimo vietas.

�Netinkamai išmetant baterijas/akumuliatorius  
daroma žala aplinkai!

Baterijas/akumuliatorius draudžiama išmesti kartu su buitinėmis atliekomis. Juose gali būti nuo-
dingų sunkiųjų metalų, todėl baterijos/akumuliatoriai turi būti tvarkomi kaip specialiosios atlie-
kos. Šie cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. 
Todėl nebetinkamas naudoti baterijas/akumuliatorius nugabenkite į komunalinius surinkimo punktus.

Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir prieš pristatant buvo atidžiai 
patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio parda-
vėjo atžvilgiu. Ši garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo laikotarpis 
skaičiuojamas nuo pirkimo datos. Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis 
dokumentas reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius pažeidimus ar defektus, kurie jau 
buvo pirkimo metu.
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Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar gamybos trūkumų, produktą 
savo nuožiūra nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garanti-
nis laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai naudojamas ar netinkamai 
prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija netaikoma gaminio dalims, 
kurios paprastai susidėvi ir todėl yra laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, žarnos, 
rašalo kasetės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., jungikliams arba dalims iš stiklo.

Šiam produktui garantinis laikotarpis taikomas ir akumuliatoriui.

Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti jūsų prašymą, vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:

Kreipdamiesi kokiu nors klausimu dėl produkto, kaip pirkimo dokumentą turėkite kasos čekį ir 
žinokite gaminio numerį (IAN 514563_2510).
Gaminio numerį rasite produkto duomenų lentelėje, išgraviruotą, ant naudojimo instrukcijos 
viršelio (apačioje kairėje) arba užklijuotą produkto užpakalinėje pusėje ar apačioje.
Jei išryškėtų produkto veikimo ar kitokių trūkumų, pirmiausia telefonu arba elektroniniu paštu 
kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptarnavimo skyrių.
Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą 
bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos adresu.
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Klientų aptarnavimas
	 Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.:	 0800 33144
	 El. paštas:	 owim@lidl.lt
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Kasutatud piktogrammide tähendused

Enne kasutamist lugege läbi kasutusjuhend

Alalisvool/-pinge

CE-märgis kinnitab vastavust toote kohta kohaldatavatele ELi direktiividele.

Ohutusjuhised

Tegevusjuhised

Toode lülitub vähese heleduse korral automaatselt sisse ja ümbruskonna 
tavapärase heleduse korral uuesti välja.

Päikeseelement vajab võimalikult otsest päikesekiirgust.

Päikesepatareiga LED-seinavalgusti

Sihtotstarbekohane kasutamine
Toode on ette nähtud välipiirkondade valgustamiseks, millel puudub vooluühendus. Toode on ette 
nähtud ainult eraviisiliseks kasutuseks ja mitte kommertskasutuseks ega teiste kasutusvaldkon-
dade jaoks.

	� See toode ei sobi kodumajapidamises ruumide valgustamiseks.

Osade kirjeldus
(1)	 kattekork
(2)	 kruvi

(3)	 kate
(4)	� päikeseelement
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(5)	 montaažiavad
(6)	 aku
(7)	 SISSE/VÄLJA nupp
(8)	 prožektor
(9)	 kinnituskruvi (ø 4 x 30 mm)

(10)	 tüübel (ø 6 mm)
(11)	 liikumisandur
(12)	 aktsentvalgustus
(13)	 puurimisšabloon

Tehnilised andmed
Tööpinge: 	 3,7 V   
Akku: 		�  liitiumioonaku, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh, IMR 18650-1200A 

(1IMR19/66) (kasutaja ei saa seda välja vahetada; vahetamine on 
lubatud ainult kvalifitseeritud personalil)

LEDid: 		� 10 (2 x sooja valget LEDi (3000 K) ja 8 x neutraalset valget LEDi 
(4000 K) (LEDid ei ole väljavahetatavad.) 

Pinge: 		 2 W
Liikumisandur: 	� leviulatus: 5 m 

tuvastusnurk: 90 ° 
projektsiooni ala: max. 136,5 cm²

Kaitseklass: 	 IP65 (ilmastikukindel/kaitstud veejugade eest)
Toote mõõtmed: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Toote kaal: 	 222 g
Töötemperatuur:	 0 °C kuni 40 °C
Temperatuur hoiukohas:	 -10 °C kuni +45 °C
Õhuniiskus töö ajal:	 40 kuni 75 % suhtelist õhuniiskust

Tarnekomplekt
Kontrollige alati vahetult pärast lahtipakkimist, et tarnekomplekt oleks täielik ning et toode oleks 
laitmatus seisukorras.
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1 päikesepatareiga LED-seinavalgusti
2 kinnituskruvi (Ø 4 x 30 mm)
2 tüüblit (ø 6 mm)

1 puurimisšabloon
1 montaaži- ja kasutusjuhend

Üldised ohutusjuhised

Enne toote esimest kasutamist tutvuge kõigi kasutus- ja ohutusjuhistega! Toote edasiandmise 
korral teistele andke ühtlasi kaasa ka kogu dokumentatsioon!

	� Seda toodet võivad kasutada lapsed alates 8 aasta vanusest ning vähenenud füüsiliste, sen-
soorsete või vaimsete võimetega isikud ning puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, kui 
neil on järelevaataja, või kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning nad 
mõistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi tootega mängida. Puhastamist ega ka-
sutaja poolset hooldust ei tohi lapsed ilma järelevalveta teha.

	� Ärge kunagi jätke lapsi ilma järelevalveta pakkematerjali juurde. Pakkematerjali tõttu tekib 
lämbumisoht. Lapsed alahindavad sageli ohtusid. 

	� Hoidke lapsed montaaži ajal tööpiirkonnast eemal. Tarnekomplekti kuulub suur hulk kruvisid 
ja teisi väikedetaile. Need võivad allaneelamise või sissehingamise korral olla eluohtlikud.

	� Ärge kasutage toodet, kui olete sellel tuvastanud mingeid kahjustusi!
	� LEDid ei ole vahetatavad.
	� Kui LEDid peaksid oma kasutusea lõpus välja langema, siis peab asendama kogu toote.

�Patareide/akude ohutuse alased juhised

	 �ELUOHTLIK! Hoidke patareid/akud lastele kättesaamatus kohas. Allaneelamise korral pöör-
duge koheselt arsti poole!
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	� Allaneelamine võib põhjustada põletusi, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Rasked 
põletused võivad ilmneda 2 tundi pärast allaneelamist.

	�  PLAHVATUSE OHT! Ärge kunagi laadige mittelaetavaid patareisid. Ärge 
viige patareisid/akusid lühisesse ja/või avage neid. Tagajärjeks võib olla üle-
kuumenemine, tuleoht või lõhki plahvatamine.

	 �Ärge kunagi visake patareisid/akusid tulle ega vette.
	 �Ärge rakendage patareidele/akudele mehaanilist koormust.

Patareide/akude lekke oht
	� Vältige patareidele/akudele mõjuda võivaid äärmuslikke tingimusi ja temperatuure, nt 

küttekehi/otsest päikesekiirgust.
	� Kui patareid/akud on lekkinud, vältige kemikaalide kokkupuudet nahaga, silmadega ja li-

maskestaga! Loputage kokkupuutunud kohad koheselt puhta veega ja pöörduge arsti poole!
	�  KANDKE KAITSEKINDAID! Lekkivad või kahjustada saanud patareid/akud 

võivad nahaga kokkupuutumisel põhjustada söövitust. Seetõttu kandke sobivaid 
kaitsekindaid.

	� See toode sisaldab sisseehitatud akut, mida kasutaja ei välja vahetada ei saa. Ohtude välti-
miseks tohib akut välja võtta või välja vahetada üksnes tootja või tema klienditeenindus või 
muu sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist. Jäätmekäitlusel peab meeles pidama, et see toode 
sisaldab akut.

Funktsioon
Päikeseelement (4) muundab päikese valgusenergia elektrienergiaks. Nii laeb see akusahtlisse 
paigaldatud aku (6) täis. 
Enne toote esmast kasutuselevõtmist peab aku (6) olema täis laetud (vt „Aku laadimine“). 
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Enne esmast kasutusele võtmist
Märkus: eemaldage tootelt kogu pakkematerjal.
Märkus: enne kasutamist eemaldage päikeseelemendilt (4) kaitsekile.

Aku laadimine
Laadige aku (6) enne esmast kasutuselevõttu täielikult täis. Esimene täislaadimine kestab suvel 
regulaarse päikesekiirguse korral vähemalt ühe päeva. Täielikult tühjenenud aku korral kestab 
täislaadimine 2 kuni 4 päeva.
Aku (6) laadimisaeg sõltub päikesevalguse intensiivsusest ja valguse langemisnurgast päikeseele-
mendile (4).
Asetage päikeseelement (4) valguse langemisnurga suhtes võimalikult risti. Nii saavutate maksi-
maalse valgustugevuse.

Märkus: regulaarse päikesekiirguse korral (talvel) peaks tühi aku olema täis laetud kümne 
päeva pärast. 
Märkus: tootele sisseehitatud laadimisregulaator takistab aku ülelaadimist.
Märkus: aku kaitse tõttu ei saa toodet laadida temperatuuril alla 0°C ja üle 45°C.
Märkus: laadige aku enne hoiulepanekut täielikult täis. Kui soovite toodet panna hoiule kaue-
maks kui 3 kuud, laadige aku iga 3 kuu järel täielikult täis.
Märkus: toodet on soovitatav kasutada 3 kuu jooksul pärast ostmist.

Montaaž
	� Veenduge, et te ei satuks voolujuhtmete, gaasi- või veetorude peale, kui te seina sisse puu-

rima hakkate. Kasutage tellisseina aukude puurimiseks elektritrelli. Järgige kindlasti kõiki 
trelli kasutusjuhendis toodud ohutusjuhiseid. Vastasel korral ähvardab elektrilöögi tõttu surm 
või vigastuste oht.

	� Pidage montaažikoha valimisel silmas järgmist.
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1.	� Sõltuvalt paigalduskõrgusest (ideaaljuhul 1,80 m kuni 2,50 m) on liikumisanduri (11) 
tuvastusulatus 5 m ja tuvastusnurk 90° horisontaalselt ja 90° vertikaalselt.

2. 	� Veenduge, et öösel ei valgustaks päikeseelementi (4) tänavalaternad. See võib nende 
toimivust mõjutada.

	� Kasutades kaasasolevat puurimisšablooni (13), puurige 30 mm sügavusele kaks auku 
(läbimõõduga 6 mm). Sisestage puuritud avadesse tüüblid (10) (vt joon. A ja B).

	� Keerake kinnituskruvid (9) tüüblitesse (10) nii, et seinavalgusti paigaldamiseks jääks umbes 
4–5 mm vaba ruumi (vt joon. C). Ärge kerake kinnituskruvisid (9) täielikult kinni.

	� Asetage seinavalgusti seinale ja pange see kinnituskruvide (9) peale (vt joon. D).
	� Pärast montaaži veenduge, et toode on kindlalt paigas. Vajadusel reguleerige kinnituskruvisid 

(9), et tagada kindel kinnitus.

Ettevalmistus kasutamiseks
Märkus: 

	� päikeseelement (4) toimib ka hämaraandurina, kuid liikumisandur (11) reageerib ainult 
liikumisele.

	 �Päikeseelemendi (4) paigalduskoha valimisel veenduge, et päikeseelementi (4), nagu ka 
hämaruseandurit, ei mõjutaks mõni muu valgusallikas, nt tänavavalgustus. 

	� Toote sisse- või väljalülitamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu (7) (vt joon. F).

1 x vajutus: SISSE:		� päikeseelement (4) laeb päikesevalguse olemasolul akut. Toode lülitub 
automaatselt sisse või välja, niipea kui päikeseelement (4) tuvastab häma-
ruse või koidiku. Hämarikus või koidikul põleb toote aktsentvalgustus (12) 
pidevalt. Liikumise tuvastamisel lülitub prožektor (8) 15 sekundiks sisse.

2 x vajutus: VÄLJA: 	� olek „VÄLJA“, toode on välja lülitatud. Selles režiimis päikeseelement (4) 
akut ei lae.



81EE

Talvine režiim
Talvel võib vähese päikesevalguse tõttu aku laadimisvõimsus väheneda, mis omakorda võib hal-
vendada toote jõudlust. Seetõttu kontrollige, et päikeseelement (4) jääks kogu päeva jooksul 
varjudest vabaks, hoolimata päikese madalast asukohast.

Puhastamine ja hooldus
	� Puhastamiseks lülitage toode välja. 
	� Kasutage puhastamiseks kergelt niisutatud ebemevaba lappi koos neutraalse puhastusva-

hendiga. 
	� Eriti regulaarselt kontrollige päikeseelementi (4) ja liikumisandurit (11) mustuse suhtes.
	� Puhastage päikeseelementi (4) ja liikumisandurit (11) regulaarselt, et tagada nende 

nõuetekohane toimimine.

Vigade kõrvaldamine
 = probleem
 = Põhjus
 = Lahendus

	 Toode ei lülitu sisse.
	 SISSE/VÄLJA nupp (7) on asendis „OFF“.
	 Toote sisselülitamiseks vajutage SISSE/VÄLJA nuppu (7).
	 Päikeseelement (4) ja liikumisandur (11) on määrdunud.
	 Puhastage päikeseelement (4) ja liikumisandur (11).
	 Aku on tühi.
	 Laadige akut (vt „Aku laadimine“).
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	 Toode vilgub.
	 Aku on peaaegu tühi.
	 Laadige akut (vt „Aku laadimine“).

	 Aku saab lühikese ajaga tühjaks.
	 Päikeseelement (4) on määrdunud.
	 Puhastage päikeseelement (4).
	 Halvad ilmastikutingimused.
	 Vaata „Talvine režiim“.

Toode sisaldab tundlikke elektroonilisi detaile. Seetõttu on võimalik, et seda häirivad vahetus lä-
heduses asuvad raadioside ülekandeseadmed. Kui liikumisanduril (11) peaks esinema toimivus-
häiringuid, siis eemaldage taolised seadmed toote ümbruskonnast. 

Jäätmekäitlus
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab käidelda kohalikes ringlussevõtu 
keskustes. 

b

a

�Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, mis koosnevad lühenditest 
(a) ja numbritest (b) ning nende tähendused on järgmised: 1‒7: plastik/20‒22: 
paber ja papp/80‒98: liitmaterjalid.

�Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või linnavalitsusest.

�Ärge visake oma vana toodet keskkonna kaitsmise huvides olmeprügi hulka, käi-
delge see nõuetekohaselt. Kogumispunktide ja nende lahtioleku aegade kohta 
saate teavet asjakohasest haldusasutusest.
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Katkised ja kasutatud patareid/akud tuleb ringlusse võtta. Viige patareid/akud ja/või toode sel-
leks ettenähtud kogumiskohta.

�Patareide/akude valest jäätmekäitlusest tulenevad 
keskkkonnakahjustused!

Patareisid/akusid ei tohi visata olmeprügi hulka. Need võivad sisaldada mürgiseid raskemetalle 
ning kuuluvad eriprügi hulka. Raskemetallide keemilised sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, 
Hg = elavhõbe, Pb = plii. Seetõttu viige kasutatud patareid/akud kohaliku omavalitsuse kogumis-
punkti.

Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne tarnimist põhjalikult kontrolli-
tud. Materjali- või tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. Teie sea-
dusjärgsed õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. 
Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast 
toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või teostusviga, parandame või 
asendame selle omal valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garantii-
nõudega. See kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda on valesti kasutatud või 
hooldatud.
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Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene tooteosadele, mis on tavapära-
selt kulunud ja mida seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, värvikassetid), 
ega ka purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

Selle toote puhul kehtib garantiiaeg ka akule.

Garantii käsitlemine
Selleks et teie mureküsimus saaks kiire lahenduse, järgige palun alltoodud juhiseid:

Kõikide päringute jaoks hoidke oma ostu tõendamiseks alles kassatšekk ja toote number  
(IAN 514563_2510).
Toote numbri leiate tüübisildilt, graveeringult, oma kasutusjuhendi tiitellehelt (all vasakul) või 
toote taga- või allosas olevalt kleebiselt.
Toote toimivusvigade või muude puuduste korral võtke kõigepealt telefoni või e-posti teel ühen-
dust alltoodud teenindusosakonnaga.
Lisades defektsele tootele ostudokumendi (kassatšeki), kirjelduse toote puuduste kohta ja andmed 
selle kohta, millal need ilmnesid, saate selle tasuta saata teile teadaantud teeninduse aadressile.

Teenindus
	 Teenindus Eestis

	 Tel.:	 8000049109
	 E-posti aadress:	 owim@lidl.ee
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

Pirms lietošanas izlasīt lietošanas pamācību

Līdzstrāva/līdzspriegums

CE marķējums apliecina izstrādājuma atbilstību piemērojamo ES direktīvu 
prasībām.

Drošības norādījumi

Rīcības norādījumi

Nelielā apgaismojumā izstrādājums automātiski ieslēdzas, normālos 
apgaismojuma apstākļos izstrādājums atkal izslēdzas.

Solārajam elementam nepieciešams pēc iespējas tiešs saules starojums.

Ar saules baterijām darbināms, pie sienas stiprināms LED gaismeklis

Paredzētais lietojums
Izstrādājums ir paredzēts āra zonu apgaismošanai, kurās nav elektrības pieslēguma. Šis izstrādā-
jums ir paredzēts tikai privātai lietošanai, nevis komerciālai lietošanai vai lietošanai citā jomā.

	� Šis izstrādājums nav paredzēts telpu apgaismošanai dzīvojamajās telpās.

Daļu apraksts
(1)	 Nosegvāciņš
(2)	 Skrūve
(3)	 Pārsegs

(4)	� Solārais elements
(5)	 Montāžas caurumi
(6)	 Akumulators
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(7)	 IESL./IZSL. taustiņš
(8)	 Starmetis
(9)	 Stiprinājuma skrūve (ø 4 x 30 mm)
(10)	 Dībelis (Ø 6 mm)

(11)	 Kustību sensors
(12)	 Akcentējošs apgaismojums
(13)	 Urbšanas šablons

Tehniskie dati
Darba spriegums: 	 3,7 V  
Akumulators: 	� litija jonu akumulators 3,7 V , 1200 mAh , 4,44 Wh,  

IMR 18650-1200 A (1IMR19/66) (lietotājs to nevar nomainīt; 
nomaiņu drīkst veikt tikai kvalificēta persona)

Gaismas diodes: 	� 10 (2 silti baltas diodes (3000 K) un 8 neitrāli baltas diodes (4000 K) 
(gaismas diodes nevar nomainīt.) 

Spriegums: 	 2 W
Kustību sensors: 	� darbības rādiuss: 5 m 

uztveršanas leņķis: 90° 
projekcijas virsma: maks. 136,5 cm²

Aizsardzības pakāpe: 	� IP65 (noturīgs pret laikapstākļu ietekmi/aizsardzība pret ūdens 
strūklu)

Izstrādājuma izmēri: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Izstrādājuma svars: 	 222 g
Darba temperatūra:	 0 °C līdz 40 °C
Glabāšanas temperatūra: 	 -10 °C līdz +45 °C
Darba mitrums: 	 40 līdz 75 % RH

Piegādes komplektācija
Uzreiz pēc izstrādājuma izņemšanas no iepakojuma pārbaudiet, vai piegādes komplektācija ir 
pilnīga, kā arī vai izstrādājums ir nevainojamā stāvoklī.
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1 �ar saules baterijām darbināms, pie sienas 
stiprināms LED gaismeklis

2 stiprinājuma skrūves (4 x 30 mm)

2 dībeļi (Ø 6 mm)
1 urbšanas šablons
1 montāžas un lietošanas pamācība

Vispārīgi drošības norādījumi

Pirms izstrādājuma lietošanas iepazīstieties ar visiem lietošanas un drošības norādījumiem! 
Nododot šo izstrādājumu trešajām personām, nododiet kopā ar to arī visu dokumentāciju!

	� Bērni no 8 gadu vecuma un personas ar vājām fiziskajām, sensoriskajām vai garīgajām spē-
jām, kā arī personas ar pieredzes un zināšanu trūkumu šo izstrādājumu drīkst izmantot tikai 
tad, ja viņus kāds uzrauga vai viņiem tiek paskaidrots, kā šo izstrādājumu lietot droši, un 
tādējādi viņi apzinās iespējamos riskus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo izstrādājumu. Bērni 
drīkst veikt tīrīšanu un apkopi tikai pieaugušo uzraudzībā.

	� Nekādā gadījumā neatstājiet neuzraudzītus bērnus ar iepakojuma materiālu. Pastāv nos-
makšanas risks, ko rada iepakojuma materiāls. Bērni bieži neapzinās bīstamību. 

	� Montāžas laikā neļaujiet bērniem tuvoties darba zonai. Piegādes komplektācijā ir iekļautas 
vairākas skrūves un citas mazas detaļas. Norīšanas vai ieelpošanas gadījumā tās var apdrau-
dēt dzīvību.

	� Nelietojiet izstrādājumu, ja jūs konstatējat kādus bojājumus!
	� Gaismas diodes nav nomaināmas.
	� Ja gaismas diodes, sasniedzot darbmūža beigas, vairs nedarbojas, jānomaina viss izstrādājums.



89LV

�Drošības norādījumi attiecībā uz baterijām/
akumulatoriem

	 �DZĪVĪBAS APDRAUDĒJUMS! Uzglabājiet baterijas/akumulatorus bērniem nepieejamā 
vietā. Norīšanas gadījumā nekavējoties vērsieties pie ārsta pēc palīdzības!

	� Norīšana var izraisīt apdegumus, mīksto audu perforāciju un nāvi. Smagi apdegumi var ras-
ties 2 stundu laikā kopš norīšanas.

	�  SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA! Nekādā gadījumā atkārtoti neuzlādējiet baterijas, 
kas nav tam paredzētas. Neizraisiet bateriju/akumulatoru īssavienojumu un/
vai neatveriet tās/tos. Tas var izraisīt pārkaršanu, aizdegšanās risku vai uz-

sprāgšanu.
	 �Nekādā gadījumā nemetiet baterijas/akumulatorus ugunī vai ūdenī.
	 �Nepakļaujiet baterijas/akumulatorus mehāniskai slodzei.

Bateriju/akumulatoru iztecēšanas risks
	� Izvairieties no ekstremāliem apstākļiem un temperatūrām, kas var ietekmēt baterijas/akumu-

latorus, piemēram, sildītājiem/tiešiem saules stariem.
	� Bateriju/akumulatoru iztecēšanas gadījumā izvairieties no ķimikāliju kontakta ar ādu, acīm 

un gļotādu! Nekavējoties noskalojiet skartās vietas ar tīru ūdeni un vērsieties pēc palīdzības 
pie ārsta!

	�  VALKĀJIET AIZSARGCIMDUS! Iztecējušas vai sabojātas baterijas/akumu-
latori saskarē ar ādu var izraisīt apdegumus. Tādēļ šādā gadījumā nēsājiet pie-
mērotus aizsargcimdus.

	� Šim izstrādājumam ir iebūvēts akumulators, kuru lietotājs nevar nomainīt pats. Lai izvairītos 
no bīstamības, akumulatora demontāžu vai nomaiņu drīkst veikt tikai ražotājs vai viņa autori-
zēts klientu serviss vai cits atbilstoši kvalificēts speciālists. Utilizējot izstrādājumu ir jānorāda, 
ka tajā ir akumulators.
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Funkcija
Solārais elements (4) pārvērš saules gaismas enerģiju elektriskā enerģijā. Tādējādi tiek uzlādēts 
akumulatora nodalījumā iebūvētais akumulators (6). 
Pirms pirmās izstrādājuma lietošanas reizes akumulatoram (6) jābūt uzlādētam (skatiet nodaļu 
„Akumulatora uzlāde“). 

Pirms pirmās lietošanas reizes
Norāde: noņemiet visu iepakojuma materiālu no izstrādājuma.
Norāde: pirms lietošanas noņemiet uzlīmi no solārā elementa (4).

Akumulatora uzlāde
Pirms pirmās lietošanas reizes pilnīgi uzlādējiet akumulatoru (6). Pirmā uzlāde vasarā regulāra 
saules starojuma gadījumā ilgst vismaz vienu dienu. Ja akumulators ir pilnīgi izlādējies, uzlāde 
ilgst no 2 līdz 4 dienām.
Akumulatora (6) uzlādes laiks ir atkarīgs no saules gaismas intensitātes un gaismas krituma 
leņķa uz solāro elementu (4).
Novietojiet solāro elementu (4) pēc iespējas vertikāli pret gaismas krituma leņķi. Šādā veidā 
panāksiet maksimālu gaismas jaudu.

Norāde: regulāra saules starojuma gadījumā (ziemā) tukšajam akumulatoram vajadzētu būt 
uzlādētam pēc desmit dienām. 
Norāde: izstrādājuma iebūvētais uzlādes regulators novērš akumulatora pārlādēšanu.
Norāde: lai pasargātu akumulatoru, izstrādājumu nevar uzlādēt temperatūrā zem 0 °C un virs 
45 °C.
Norāde: pirms glabāšanas pilnīgi uzlādējiet akumulatoru. Ja uzglabājat izstrādājumu bez 
lietošanas ilgāk par 3 mēnešiem, pilnīgi uzlādējiet akumulatoru ik pēc 3 mēnešiem.
Norāde: ir ieteicams izstrādājumu sākt lietot 3 mēnešu laikā pēc pirkuma.
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Montāža 
	� Pārliecinieties, vai, veicot urbumus sienā, jūs nesabojājat elektrības vadus, gāzes vai ūdens 

cauruļvadus. Izmantojiet urbjmašīnu, lai izurbtu caurumus ķieģeļu sienā. Noteikti ievērojiet vi-
sus urbjmašīnas lietošanas pamācībā sniegtos drošības norādījumus. Citādi pastāv elektriskā 
trieciena izraisīts apdraudējums dzīvībai vai savainošanās risks.

	� Izvēloties montāžas vietu, ņemiet vērā tālāk norādīto.
1.	� Atkarībā no montāžas augstuma (piemērotākais augstums ir no 1,80 m līdz 2,50 m) kustību 

detektora (11) uztveršanas zona ir 5 m ar uztveršanas leņķi 90° horizontāli un 90° vertikāli.
2. 	� Nodrošiniet, lai solāro elementu (4) naktīs neapspīdētu ielas apgaismojums. Tas var traucēt 

tā darbību.
	� Izmantojot komplektā iekļauto urbšanas šablonu (13), izurbiet divus caurumus (ar 6 mm 

diametru) 30 mm dziļumā. Ievietojiet dībeļus (10) izurbtajos caurumos (skatiet A un B att.).
	� Ieskrūvējiet stiprinājuma skrūves (9) dībeļos (10) tā, lai tās atstātu apm. 4–5 mm brīvu vietu 

sienas lampas montāžai (skatiet C att.). Nepievelciet stiprinājuma skrūves (9) līdz galam.
	� Novietojiet sienas lampu pie sienas un ievietojiet stiprinājuma skrūves (9) (skatiet D att.).
	� Pēc montāžas pārliecinieties, ka izstrādājums ir stingri nofiksēts. Ja nepieciešams, pielāgojiet 

stiprinājuma skrūves (9), lai nodrošinātu stingru fiksāciju.

Sagatavošana lietošanai 
Norāde: 

	� Solārais elements (4) darbojas arī kā krēslas sensors, savukārt kustību detektors (11) reaģē 
tikai uz kustībām.

	� Izvēloties solārā elementa (4) montāžas vietu, ievērojiet, lai solāro elementu (4), kā arī krēs-
las sensoru, neietekmētu cits gaismas avots, piemēram, ielas apgaismojums. 

	� Nospiediet IESL./IZSL. taustiņu (7), lai ieslēgtu vai izslēgtu izstrādājumu (skatiet F att.).

1 reizi nospiežot: IESL:	� solārais elements (4) saules gaismā lādē akumulatoru. Izstrādājums 
automātiski ieslēdzas vai izslēdzas, tiklīdz solārais elements (4) uztver 
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krēslu vai rītausmu. Krēslas vai rītausmas laikā pastāvīgi deg izstrādā-
juma akcentējošais apgaismojums (12). Ja tiek uztverta kustība, uz  
15 sekundēm ieslēdzas starmetis (8).

Nospiežot 2 reizes: IZSL.: 	� Statuss „IZSL.“, izstrādājums ir izslēgts. Solārais elements (4) šajā 
režīmā nelādē akumulatoru.

Ziemas režīms
Neliela saules starojuma dēļ ziemā akumulatora uzlādes jauda var samazināties, līdz ar to var 
atbilstoši samazināties arī izstrādājuma veiktspēja. Tādēļ pārbaudiet, vai solārais elements (4), 
neskatoties uz zemo saules stāvokli, visas dienas garumā paliek vietā bez ēnas.

Tīrīšana un kopšana
	� Pirms tīrīšanas izslēdziet izstrādājumu. 
	� Tīrīšanai izmantojiet nedaudz samitrinātu, bezplūksnu drānu un saudzīgu tīrīšanas līdzekli. 
	� Regulāri pārbaudiet, vai izstrādājums nav netīrs, it īpaši solāro elementu (4) un kustību 

sensoru (11).
	� Lai nodrošinātu pareizu darbību, regulāri tīriet solāro elementu (4) un kustību sensoru (11).

Traucējumu novēršana
 = Traucējums
 = Cēlonis
 = Risinājums

	 Izstrādājums neieslēdzas.
	 IESL./IZSL. taustiņš (7) ir pozīcijā „OFF“.
	 Nospiediet IESL./IZSL. taustiņu (7), lai ieslēgtu izstrādājumu.
	 Solārais elements (4) un kustību sensors (11) ir netīri.
	 Notīriet solāro elementu (4) un kustību sensoru (11).



93LV

	 Akumulators ir izlādējies.
	 Uzlādējiet akumulatoru (skatiet nodaļu „Akumulatora uzlāde“).

	 Izstrādājums mirgo.
	 Akumulators ir gandrīz izlādējies.
	 Uzlādējiet akumulatoru (skatiet nodaļu „Akumulatora uzlāde“).

	 Akumulators izlādējas pēc īsa laika.
	 Solārais elements (4) ir netīrs.
	 Notīriet solāro elementu (4).
	 Slikti laikapstākļi.
	 Skatiet nodaļu „Ziemas režīms“.

Izstrādājumā ir jutīgas elektroniskās detaļas. Tādēļ ir iespējams, ka izstrādājuma darbību var trau-
cēt tiešā tuvumā esošas radiosignālus pārraidošas ierīces. Ja rodas kustību sensora (11) darbības 
traucējumi, novietojiet ierīces citā vietā, kas neatrodas izstrādājuma tuvumā. 

Utilizācija
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat utilizēt vietējās atkritumu 
pārstrādes iestādēs. 

b

a

�Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķējumus uz iepakojuma materiāliem, kas ir apzī-
mēti ar saīsinājumiem (a) un numuriem (b) ar šādu nozīmi: 1‒7: plastmasas/ 
20‒22: papīrs un kartons/80‒98: saistvielas.

�Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat saņemt savā novada vai 
pilsētas pašvaldībā.
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�Kad izstrādājums ir nolietots, vides aizsardzības nolūkā neizmetiet to sadzīves atkri-
tumos, bet gan veiciet pienācīgu utilizāciju. Informāciju par atkritumu nodošanas 
vietām un to darbalaikiem varat saņemt savā pašvaldībā.

Bojātas vai izlietotas baterijas/akumulatori ir atkārtoti jāpārstrādā. Nododiet baterijas/akumulato-
rus un/vai izstrādājumu pieejamajās nodošanas iestādēs.

�Kaitējums videi nepareizas bateriju/ 
akumulatoru utilizācijas dēļ!

Baterijas/akumulatorus nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Tās var saturēt indīgus smagos me-
tālus un ir jāpārstrādā kā bīstamie atkritumi. Smago metālu ķīmiskie simboli ir šādi: Cd = kad-
mijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins. Tādēļ nododiet izlietotas baterijas/akumulatorus pašvaldības 
atkritumu nodošanas vietā.

Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām un pirms piegādes rūpīgi pār-
baudīts. Materiālu vai ražošanas defektu gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir 
likumīgas tiesības. Mūsu zemāk minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu. Garanti-
jas termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, 
jo tas ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas brīdi, nekavējoties 
jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.
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Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam parādīsies kāds materiālu 
vai ražošanas defekts, mēs pēc savas izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. 
Garantijas laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas arī uz aizvie-
totām un salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija neattiecas ne uz izstrādājuma daļām, 
kas ir pakļautas normālam nolietojumam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām 
(piemēram, baterijas, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis vai 
stikla daļas.

Šim izstrādājumam garantijas laiks attiecas arī uz akumulatoru.

Rīcība garantijas gadījumā
Lai Jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzu, ievērojiet tālāk sniegtās norādes:

Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu, lūdzu, uzglabājiet kases čeku un izstrādā-
juma numuru (IAN 514563_2510).
Izstrādājuma numurs norādīts tipa plāksnītē, gravējumā, lietošanas instrukcijas titullapā (apakšā, 
kreisajā pusē) vai kā uzlīme iepakojuma aizmugurē vai apakšā.
Ja izstrādājums darbojas kļūdaini vai tam ir citi trūkumi, lūdzu, vispirms sazinieties ar tālāk norā-
dīto servisa daļu pa tālruni vai e-pastu.
Pēc tam izstrādājumu, kam konstatēts defekts, varat nosūtīt bez maksas uz Jums norādīto servisa 
adresi, pievienojot pirkuma apliecinājumu (kases čeku) un norādi par attiecīgo defektu un tā 
rašanās laiku.
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Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.:	 8000 5808
	 E-pasts:	 owim@lidl.lv
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Legende der verwendeten Piktogramme

Vor Gebrauch Bedienungsanleitung lesen

Gleichstrom/-spannung

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen

Das Produkt schaltet sich bei niedriger Helligkeit automatisch ein und bei 
normaler Umgebungshelligkeit schaltet es sich wieder aus.

Die Solarzelle benötigt möglichst direkte Sonneneinstrahlung.

LED-Solar-Wandleuchte

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist vorgesehen zur Ausleuchtung von Außenbereichen, die über keinen Stromanschluss 
verfügen. Das Produkt ist nur für den privaten Gebrauch und nicht für den gewerblichen Einsatz oder 
für andere Einsatzbereiche bestimmt.

	� Dieses Produkt ist nicht zur Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.

Teilebeschreibung
(1)	 Abdeckkappe
(2)	 Schraube

(3)	 Abdeckung
(4)	� Solarzelle
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(5)	 Montagelöcher
(6)	 Akku
(7)	 EIN-/AUS-Taste
(8)	 Scheinwerfer
(9)	 Befestigungsschraube (ø 4 x 30 mm)

(10)	 Dübel (ø 6 mm)
(11)	 Bewegungssensor
(12)	 Akzentbeleuchtung
(13)	 Bohrschablone

Technische Daten
Betriebsspannung: 	 3,7 V   
Akku: 		�  Lithium-Ionen-Akku, 3,7 V  , 1200 mAh, 4,44 Wh, IMR 18650-1200A 

(1IMR19/66) (nicht durch den Benutzer austauschbar; Austausch 
nur durch qualifizierte Person zulässig)

LEDs: 		�  10 (2 x warmweiße LEDs (3000 K) und 8 x neutralweiße LEDs 
(4000 K) (die LEDs sind nicht austauschbar.) 

Spannung: 	 2 W
Bewegungssensor: 	� Reichweite: 5 m 

Erfassungswinkel: 90 ° 
Projektionsfläche: max. 136,5 cm²

Schutzart: 	 IP65 (witterungsbeständig/strahlwassergeschützt)
Produkt Maße: 	 13 x 10,5 x 8 cm
Produkt Gewicht: 	 222 g
Betriebstemperatur:	 0 °C bis 40 °C
Lagertemperatur: 	 -10 °C bis +45 °C
Betriebsfeuchtigkeit: 	 40 bis 75 % RH

Lieferumfang
Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken immer den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
sowie den einwandfreien Zustand des Produkts.
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1 LED-Solar-Wandleuchte
2 Befestigungsschrauben (4 x 30 mm)
2 Dübel (ø 6 mm)

1 Bohrschablone
1 Montage- und Bedienungsanleitung

Allgemeine Sicherheitshinweise

Machen Sie sich vor der ersten Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut! Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus!

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Produkts unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

	� Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr durch Verpackungsmaterial. Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 

	� Halten Sie Kinder während der Montage vom Arbeitsbereich fern. Zum Lieferumfang gehört 
eine Vielzahl von Schrauben und anderen Kleinteilen. Diese können beim Verschlucken oder 
Inhalieren lebensgefährlich sein.

	� Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen feststellen!
	� Die LEDs sind nicht austauschbar.
	� Sollten die LEDs am Ende ihrer Lebensdauer ausfallen, muss das gesamte Produkt ersetzt 

werden.
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�Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie 
im Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation von Weichgewebe und Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können innerhalb von 2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten.

	�  EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. 
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	 �Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken 

können, z. B. auf Heizkörpern/direkte Sonneneinstrahlung.
	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 

Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem 
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene oder beschädigte Batte-
rien/Akkus können bei Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen. Tra-
gen Sie deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	� Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller oder seinen Kun-
dendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. 
Bei der Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt einen Akku enthält.
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Funktion
Die Solarzelle (4) wandelt Lichtenergie der Sonne in elektrische Energie um. So lädt sie den im 
Akkufach eingebauten Akku (6) auf. 
Vor der ersten Inbetriebnahme des Produkts muss der Akku (6) geladen sein (siehe „Akku aufla-
den“). 

Vor der ersten Inbetriebnahme
Hinweis: Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Produkt.
Hinweis: Entfernen Sie vor der Verwendung den Aufkleber von der Solarzelle (4).

Akku aufladen
Laden Sie den Akku (6) vor der ersten Inbetriebnahme vollständig auf. Die erste Aufladung dauert 
bei regelmäßiger Sonneneinstrahlung im Sommer mindestens einen Tag. Bei vollständig entlade-
nem Akku dauert die Aufladung 2 bis 4 Tage.
Die Ladezeit des Akkus (6) hängt von der Intensität des Sonnenlichts und dem Einfallswinkel des 
Lichts auf die Solarzelle (4) ab.
Platzieren Sie die Solarzelle (4) möglichst senkrecht zum Einfallswinkel des Lichts. Auf diese 
Weise erzielen Sie die höchste Lichtleistung.

Hinweis: Bei regelmäßiger Sonneneinstrahlung (im Winter) sollte der leere Akku nach zehn 
Tagen aufgeladen sein. 
Hinweis: Der eingebaute Laderegler des Produkts verhindert eine Überladung des Akkus.
Hinweis: Das Produkt kann dem Batterieschutz entsprechend nicht bei Temperaturen unter 0°C 
und über 45°C aufgeladen werden.
Hinweis: Laden Sie den Akku vor der Lagerung vollständig auf. Wenn Sie das Produkt länger als 
3 Monate lagern möchten, laden Sie den Akku alle 3 Monate vollständig auf.
Hinweis: Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 3 Monaten nach dem Kauf zu verwenden.
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Montage 
	� Vergewissern Sie sich, dass Sie nicht auf Strom-, Gas- oder Wasserleitungen stoßen, wenn Sie 

in die Wand bohren. Verwenden Sie eine Bohrmaschine, um Löcher in eine Ziegelwand zu 
bohren. Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinweise in der Bedienungsanleitung der 
Bohrmaschine. Ansonsten drohen Tod oder Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

	� Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes auf folgende Dinge:
1.	� Je nach Montagehöhe (idealerweise zwischen 1,80 m und 2,50 m) hat der Bewegungsmelder (11) 

einen Erfassungsbereich von 5 m mit einem Erfassungswinkel von 90° horizontal und 90° 
vertikal.

2. 	� Achten Sie darauf, dass die Solarzelle (4) nachts nicht durch Straßenbeleuchtung beleuchtet 
wird. Dies kann ihre Funktion beeinträchtigen.

	� Bohren Sie mit der mitgelieferten Bohrschablone (13) zwei Löcher (Durchmesser 6 mm) mit 
einer Tiefe von 30 mm. Setzen Sie die Dübel (10) in die gebohrten Löcher ein (siehe Abb. A 
und B).

	� Drehen Sie die Befestigungsschrauben (9) so in die Dübel (10) ein, dass Sie etwa 4–5 mm 
Spielraum für die Montage der Wandleuchte lassen (siehe Abb. C). Ziehen Sie die Befesti-
gungsschrauben (9) nicht vollständig fest.

	� Positionieren Sie die Wandleuchte an der Wand und setzen Sie sie auf die Befestigungsschrau-
ben (9) (siehe Abb. D).

	� Vergewissern Sie sich nach der Montage, dass das Produkt fest sitzt. Passen Sie gegebenen-
falls die Befestigungsschrauben (9) an, um einen sicheren Sitz zu gewährleisten.

Vorbereitung für den Gebrauch 
Hinweis: 
	� Die Solarzelle (4) funktioniert auch als Dämmerungssensor, während der Bewegungsmelder (11) 

nur auf Bewegungen reagiert.
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	� Achten Sie bei der Auswahl des Montageortes der Solarzelle (4) darauf, dass die Solarzelle (4), 
genauso wie der Dämmerungssensor, nicht von einer anderen Lichtquelle, wie z. B. Straßen-
beleuchtung, beeinflusst wird. 

	� Drücken Sie die EIN / AUS-Taste (7), um das Produkt ein- bzw. auszuschalten (siehe Abb. F).

1 x Drücken: EIN:	� Die Solarzelle (4) lädt den Akku bei Sonnenlicht auf. Das Produkt schaltet sich 
automatisch ein oder aus, sobald die Solarzelle (4) Dämmerung oder Morgen-
grauen erkennt. Während der Dämmerung oder im Morgengrauen leuchtet die 
Akzentbeleuchtung (12) des Produkts kontinuierlich. Wenn eine Bewegung er-
kannt wird, schaltet sich der Scheinwerfer (8) für 15 Sekunden ein.

2 x Drücken: AUS: 	�Status „AUS“, das Produkt ist ausgeschaltet. Die Solarzelle (4) lädt den Akku 
in diesem Modus nicht auf.

Winterbetrieb
Aufgrund der geringen Sonneneinstrahlung im Winter kann die Ladeleistung des Akkus verringert 
sein, wodurch sich die Leistungsfähigkeit des Produkts entsprechend verringern kann. Überprüfen 
Sie daher, ob die Solarzelle (4) trotz des niedrigen Sonnenstands den ganzen Tag über frei von 
Schatten bleibt.

Reinigung und Pflege
	� Schalten Sie das Produkt zur Reinigung aus. 
	� Verwenden Sie zur Reinigung ein leicht angefeuchtetes, fusselfreies Tuch mit einem milden 

Reinigungsmittel. 
	� Untersuchen Sie insbesondere die Solarzelle (4) und den Bewegungssensor (11) regelmäßig 

auf Verschmutzung.
	� Reinigen Sie die Solarzelle (4) und den Bewegungssensor (11) regelmäßig, um eine ein-

wandfreie Funktion zu gewährleisten.
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Fehlerbehebung
 = Problem
 = Ursache
 = Lösung

	 Produkt schaltet nicht ein.
	 EIN-/AUS-Taste (7) auf „OFF“-Position.
	 Drücken Sie die EIN-/AUS-Taste (7), um das Produkt einzuschalten.
	 Solarzelle (4) und Bewegungssensor (11) sind verschmutzt.
	 Solarzelle (4) und Bewegungssensor (11) reinigen.
	 Akku ist leer.
	 Akku aufladen (siehe „Akku aufladen“).

	 Produkt flackert. 
	 Akku ist fast leer.
	 Akku aufladen (siehe „Akku aufladen“).

	 Akku entlädt sich innerhalb von kurzer Zeit.
	 Solarzelle (4) ist verschmutzt.
	 Solarzelle (4) reinigen.
	 Schlechte Wetterbedingungen.
	 Siehe „Winterbetrieb“.

Das Produkt enthält empfindliche elektronische Bauteile. Daher ist es möglich, dass es durch 
Funkübertragungsgeräte in unmittelbarer Nähe gestört wird. Sollten Funktionsstörungen beim 
Bewegungssensor (11) auftreten, entfernen Sie solche Geräte aus der Umgebung des Produkts. 
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Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recy-
clingstellen entsorgen können.

b

a

�Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Be-
deutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

�Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende 
der Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist 
bei eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzu-
geben. Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglich-
keiten direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie 
kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unab-
hängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe 
alle personenbezogenen Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien 
oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu. 
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Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt werden. Geben Sie Batterien/Akkus 
und/oder das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batte-
rien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. 
Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber,  
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale 
oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei 
unsachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. 
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Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus 
Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das 
vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlängern. 

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus 
nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglich-
keiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung sorgfäl-
tig geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere 
unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüg-
lich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.
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Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf 
Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Bat-
terien, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit auch für den Akku.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 514563_2510) als 
Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

Service
	 Service Deutschland

	 Tel.:	 0800 5435 111
	 E-Mail:	 owim@lidl.de�    
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